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ПРЕДИСЛОВИЕ ПЕРЕВОДЧИКА

Имя Чандракирти1 (VII в., Индия) — одного из основате-
лей буддийской философской школы мадхьямика-прасанги-
ка — пользуется широкой известностью среди буддистов ма-
хаяны и ваджраяны всего мира, а особенно в Центральной
Азии, где на монастырских религиозно-философских факульте-
тах (mtshan nyid grva tshang) один из обязательных и главных
предметов — философия мадхьямики — изучается по его со-
чинению «Введение в мадхьямику», послужившему той осно-
вой, опираясь на истолкование которой в этом регионе созда-
вались собственные оригинальные концепции прасангики» по-
лагаемые их авторами вершиной буддийской философской
мысли. Хотя творчеству этого ученого и уделялось в россий-
ской буддологии известное внимание, однако с переводом его
сочинений, по праву считающихся классикой буддийской и
мировой философии, дела у нас обстоят далеко не лучшим
образом. Следует отметить, что и вообще на европейские язы-
ки труды Чандракирти переводились в основном только час-
тично2. Поэтому давно уже назрела необходимость воспол-
нить этот пробел, тем более что в настоящее время буддизм
получил широкое распространение во всем мире, а в нашей
стране наибольшей популярностью пользуются те его формы,
философским основанием которых являются идеи школы мад-
хьямика-прасангика. Для этой цели больше всего подходит
«Введение в мадхьямику» — единственная философская рабо-
та Чандракирти, не являющаяся комментарием, поскольку она
излагает идеи прасангики в более или менее систематизиро-
ванном виде и на ее основе сформирована центральноазиат-
ская репрезентация прасангики.
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В. Н. Топоров назвал Чандракирти «выдающимся буддий-
ским учителем, придавшим идеям мадхьямиков законченную
ортодоксальную форму» [см. в: Щербатской, 1988, с. 347]. Воз-
никновение же мадхьямики связывают с именем Нагарджуны
(I в. н. э.), который, согласно тибетским историкам, стал гла-
вой религии Будды, очистил ряды монашества от недостой-
ных людей, учредил множество духовных школ и монастырей
во всех концах Индии, принес из страны нагов большое коли-
чество сутр и дхарани махаяны, а также совершил другие
великие деяния [Будон Ринчендуб, с. 203-213; Дараната, 1869,
гл. XV]3. Тщательно изучив имеющиеся в его распоряжении
тексты сутр и т. д., он систематизировал содержащиеся в них
идеи на относящиеся, по его мнению, к конечной (абсолют-
ной) истине и на те, которые были проповеданы в качестве
промежуточных этапов, подготавливающих к правильному
пониманию абсолютного. В результате этих исследований На-
гарджуной была создана собственная философская система,
которую он назвал мадхьямикой (тиб. dbu ma, букв, «средин-
ная»). Поскольку буддийские философы обосновывают истин-
ность своих идей приведением свидетельств авторитетных ис-
точников (lung, в данном случае — слов Будды) и логических
доказательств (rigs), то Нагарджуна написал «Избранные мес-
та из разных сутр» («Сутра-самуччая»)4 и «Шесть собраний
доказательств мадхьямики» (dbu ma rigs tshogs drug)5 — цикл
из шести работ по мадхьямике, из которых главной считают
«Основы мадхьямики» («Праджнямула»)6. Это сочинение со-
держит 448 четверостиший и подразделяется на 27 глав. Вслед-
ствие сжатости изложения понимание содержания этой рабо-
ты несколько затруднительно и требует пояснений. Поэтому
впоследствии было написано много комментариев на этот
труд, истолковывающих его содержание с разных точек зре-
ния7. Самым известным учеником и последователем Нагард-
жуны был Арьядэва, основной работой которого по мадхья-
мике является так называемая «Четырехсотенная» («Чатухша-
така»)8. В школе мадхьямики Арьядэва признается таким же
авторитетом, как и Нагарджуна9.



Введение в мадхъямику

С течением времени популярность мадхьямики стала умень-
шаться, что было связано как с известной трудностью в пони-
мании ее идей, так и с отсутствием ярких ее сторонников: ведь
популярность тогда нередко была связана с красноречием и
ученостью проповедников, а также с мастерством в ведении
диспутов с представителями других школ. В IV в. Асангой
была основана другая махаянская философская школа —
виджнянавада, которая постепенно получила большое распро-
странение, в чем немалую роль сыграла проповедническая
деятельность и праведность жизни самого Асанги и его учени-
ков10. Одной из основных особенностей этой школы является
признание существующим только сознания", являющегося в
виде внешнего и внутреннего (психического), что, впрочем, не
мешало ее последователям довольно активно заниматься ре-
лигиозной деятельностью, уделяя особое внимание практике
йоги12. С позиций виджнянавады они истолковывали даже
«Основы мадхьямики» Нагарджуны.

В VI в. появились два великих учителя мадхьямики — Будд-
хапалита и Бхававивека (или Бхавья), которые сочинили ком-
ментарии на «Основы мадхьямики» и этим способствовали
пониманию этой работы в духе истинной мадхьямики, а также
отграничили мадхьямику от виджнянавады. Они стали родо-
начальниками двух направлений этой школы: мадхьямики-
прасангики (Буддхапалита) и мддхьямики-сватантрики (Бха-
вавивека)13. Сначала сторонники последней были более много-
численными, но в VII в. деятельность таких ярких личностей,
как Чандракирти и Шантидэва14, привела к широкому распро-
странению идей мадхьямики-прасангики15, которую вплоть до
наших дней многие последователи махаяны считают высшей
(gong ma) философской системой.

Мадхьямика — значит «срединная»16. Поскольку в этой
системе отрицаются крайности постоянства и прерывности,
существования и несуществования, и т. д., то она называется
срединной17, придерживающейся середины между крайностями.
Пребывание в срединности, по мнению прасангиков, должно
опираться на специфическое отношение к идеям, которые не
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следует подразделять на свои (истинные) и чужие (ложные)
крайности. Если придерживаться ложных идей, то не будет
достигнуто желаемое освобождение. Если придерживаться ис-
тинных идей, то будут относиться к ним с симпатией, а к
другим — с антипатией. Такое отношение тоже не приводит к
освобождению, поскольку связывает. Поэтому не следует рас-
сматривать идеи как подлинно истинные и ложные, свои и
чужие. Такая срединная позиция ума, свободного от всякой
предвзятости и пристрастности, является необходимой при
проведении любого исследования, а изыскания мадхьямиков
приводят лишь к укреплению этой позиции. Освобождая ум
от власти идей, мадхьямика приводит к их правильному пони-
манию и использованию.

Если вещь является именно так, как пребывает, то, по мне-
нию мадхьямиков, ее следует назвать истинной. Поскольку же
вещи являются как имеющие место истинно, но в действитель-
ности не имеют истинного существования, то они ложны. Кро-
ме того, обычное познание происходит в ситуации «двойст-
венной явленности», когда сущее является в качестве истинно
подразделяемого на объект и «обладателя объекта» — позна-
ние индивида. Эта ситуация является ложной, так как объект
и «обладатель объекта» проявляются взаимозависимо и не
существуют истинно. Поэтому и познание в такой ситуации
неизбежно будет ложным. Истина может быть постигнута верно
только в ситуации трансового погружения (самахиты), когда
исчезают эти два вида явленности, поскольку тогда объект —
абсолютное (пустотность, лишенность истинности существо-
вания) является именно так, как пребывает, а ум познает его
непосредственно, сливаясь с ним нераздельно. Однако обрес-
ти такое состояние очень трудно. Для этого надо постичь
шуньяту — отсутствие истинности существования на концеп-
туальном уровне и, сосредоточиваясь на этом представлении
о шуньяте в трансовом состоянии (шаматхе), постепенно до-
биваться утончения элемента концептуальности и переходить
к непосредственному восприятию. Поскольку же достижение лю-
бой цели должно опираться на истинное познание, то следует
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принять условную истинность концептуального познания абсо-
лютного в относительном плане, а также условную истин-
ность познания относительного-феноменального в относи-
тельном плане, то есть только в связи и по отношению к уму
обычного существа, находящегося под влиянием неведения,
понимаемого как признание истинности существования.

При объяснении своих концепций прасангики демонстри-
руют присущий только им специфический способ пребывания
в срединности, в которой они, в соответствии с идеями сутр,
пребывают, не пребывая. Поскольку в конечном счете все
идеи, равно как и их отрицание или утверждение, не являются
подлинно истинными, то они устанавливают в истинности не
путем отрицания или утверждения неких идей, а через отрица-
ние признаваемости их истинности другими людьми. Поэтому
они рассматривают концепции других школ и подвергают их
критике, вскрывают их внутреннюю противоречивость и аб-
сурдность, исходя только из идей своих оппонентов, а не из
своих собственных18. Так, например, при отвержении крайно-
сти существования они отрицают не саму идею существова-
ния, а ее признание другими19. Исходя из этой же мысли об
отсутствии истинности существования, прасангики, в отличие
от представителей других школ, полагают возможным суще-
ствование утверждения и отрицания только как лишенных
истинности существования, поскольку имеющее место истин-
но является независимым, не может возникать, исчезать, дей-
ствовать. Поэтому, по мнению прасангиков, только они, вер-
но понимающие утверждение и отрицание, имеют право ут-
верждать или отрицать, не противореча самим себе. Это
объясняет, почему прасангики полагают приемлемым для се-
бя подвергать критике идеи других и создавать собственные
концепции.

Изложенное, несмотря на свою краткость, делает понят-
ным, почему уяснение прасангиковских идей о числе и струк-
туре крайностей, а также специфического способа их отверже-
ния, пребывания в срединности и т, д. представляет собой
довольно сложную задачу. Хотя Чандракирти и написал
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«Разъяснение слов» («Прасаннападу») — комментарий на
«Основы мадхьямики» Нагарджуны, в котором он более ши-
роко, чем Буддхапалита, изложил идеи прасангики, однако
рамки комментария не позволили ему более четко отмеже-
ваться от сватантрики и подвергнуть критике концепции видж-
нянавады, а также объяснить не только аспект «глубокого» в
мадхьямике, но и аспект «широкого»20. Кроме того, значи-
тельные затруднения в уяснении-воззрений прасангиков, не-
смотря на наличие комментариев Буддхапалиты и Чандракир-
ти, сделали насущно необходимым появление такой книги,
которая бы в рамках общего учения махаяны о пути совер-
шенствования постепенно вводила читателя в круг идей пра-
сангики и подготавливала к более серьезной задаче — изуче-
нию и правильному пониманию «Основ мадхьямики», то есть
к их истолкованию с позиций прасангики на основе соответ-
ствующих комментариев.

Это объясняет причины возникновения «Введения в мадхь-
ямику» и его несколько необычную структуру. Фактически в
этой книге последовательно описывается махаянский путь со-
вершенствования, начинающийся со ступени обычного суще-
ства, затем проходящий через десять ступеней святости бодхи-
саттвы и завершающийся ступенью Будды. Однако при этом
некоторые ступени описываются чрезвычайно кратко, а в свя-
зи с шестой ступенью излагается блок идей прасангики, посвя-
щенный аспекту «глубокое» и занимающий две трети всей
книги. Кроме указанных выше, к причинам этого следует от-
нести и желание автора объяснить некоторые идеи, не разъяс-
ненные в других работах, а также явное доминирование в
мадхьямике аспекта «глубокое» над аспектом «широкое»..

Во «Введении» (ступень обычного существа) Чандракирти
развивает идею Нагарджуны о трех причинах становления
бодхисаттвой — великом сострадании, недвойственном уме и
бодхичитте — мысли р достижении Просветления ради спасе-
ния всех существ. При этом особое внимание уделяется рас-
смотрению великого сострадания. На основе исследования
этого места тибетские прасангики создали оригинальную кон-
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цепцию «трех элементов обычного существа», в которой де-
тально анализируется структура каждого из этих элементов и
взаимоотношения между ними. В настоящее время эти три
элемента фигурируют в центральноазиатском буддизме и в
виде трех основ практики — отречения, бодхичитты и ума,
постигающего пустотность.

В связи с рассмотрением первой ступени святости в главе 1
Чандракирти детально анализирует и развивает высказанную
Нагарджуной мысль о том, что в трех буддийских Колесницах
(шравакаяне, пратьекабуддаяне и махаяне) Просветление об-
ретается благодаря постижению одного и того же элемента —
пустотности, различие же в результатах обусловлено разной
степенью широты и глубины этого постижения, а также тем,
какие именно факторы сопутствуют и содействуют ему. При-
знание этой идеи является одной из основных специфических
особенностей прасангики. В главе 2 подробно рассматрива-
ются благие и неблагие деяния, а также их плоды. Опираясь
на слова Будды, Чандракирти констатирует, что подлинно
чистой нравственность может быть только при наличии не-
двойственного ума. Этим подчеркивается, что даже в хинаяне
для обретения полной чистоты требуется постижение пустот-
ности (шуньяты). В главе 3 описываются состояния транса —
четыре дхьяны и четыре самапатти, а также четыре безмерных
(равное отношение, любовь, сострадание, радость) и пять
сверхъестественных способностей (абхиджня). Анализируя
действие гнева, Чандракирти приходит к выводу о наличии
трех возможных последствий его проявления: попадания в
плохую форму жизни, уничтожения очень большого количества
заслуг, накопленных благодаря совершению благих деяний, и
блокирования продвижения по пути совершенствования на
очень продолжительное время. В связи с этим указываются
способы одоления гнева и развития терпения. Рассматривают-
ся также два «собрания» причин обретения Двух Тел Будды —
собрание заслуг и собрание мудрости. В главе 4 подробно
описываются тридцать семь элементов стороны Просветле-
ния, а в главе 5 рассматриваются четыре истины святого и их
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соотношение с истиной абсолютной и истиной относитель-
ной. В отличие от других школ прасангики признают истину
прекращения (третью из четырех истин святого) истиной аб-
солютной. Поэтому освобождение от сансары — необходимо-
сти снова и снова получать рождения — может быть достиг-
нуто только при постижении абсолютного — шуньяты. Этим
тоже подчеркивается необходимость постижения шуньяты в
хинаяне.

Глава 6 начинается с обоснования авторитетности работ
Нагарджуны и рассмотрения качеств того, кому можно объяс-
нять учение о щуньяте. Правильное понимание идеи шуньяты
является очень сложной задачей и может быть реализовано
только благодаря усердному изучению на протяжении многих
жизней. Эта глава посвящена рассмотрению шестой ступени
святости бодхисаттвы, на которой полностью реализуется
праджня — мудрость, непосредственно постигающая шунья-
ту. Полагают, что праджня уничтожает неведение — главную
причину пребывания в сансаре. Все буддийские философские
школы согласны, что этим неведением (первым из двадцати
членов зависимого возникновения) является признание истин-
ности существования Я индивида. Для обретения же положе-
ния Будды, по мнению ввджнянавадинов и сватантриков, тре-
буется постижение отсутствия Я (сущности) дхармы, имеюще-
го место истинно. Хинаянские философы считают Я дхармы
существующим истинно, а виджнянавадины и сватантрики по-
лагают Я индивида и Я дхармы по своим признакам разными
предметами, поэтому устранение признания первого может
иметь место без избавления от признания второго. Прасанги-
ки же считают такой подход в корне неверным. Под Я, по их
мнению, следует понимать независимо существующее, обла-
дающее собственным бытием. Подразделение же его на два
вида производится с точки зрения объекта, которому припи-
сывается обладание этим Я. Поэтому при прямом постижении
отсутствия Я индивида хинаянист непрямо постигает отсутст-
вие Я дхармы. Это означает, что второе сразу же постигается
при простом обращении ума к этому предмету и не требует
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особого познавательного акта. Признание истинности суще-
ствования Я, глубоко укоренившееся в сознании, устранить
очень трудно. С ним будет значительно легче справиться, если
подвергнуть сокрушительной критике его объект — идею ис-
тинности существования Я. Поскольку отсутствие Я дхармы
понять значительно легче, чем отсутствие Я индивида, то Чан-
дракирти подразделяет установление отсутствия Я на две час-
ти, последовательно опровергая путем приведения свиде-
тельств авторитетных текстов и логических доказательств ис-
тинность идей существования Я дхармы и Я индивида.

Все могут видеть, что вещи возникают. Это возникновение
может быть беспричинным или причинным. Во втором случае
вещи могут иметь своей причиной самих себя, другое, себя и
другое. Если возникновение вещей является действительным,
то оно обязательно должно иметь место по одному из четырех
указанных типов. Последовательно анализируя идеи этих че-
тырех типов возникновения вещей, а попутно и взгляды при-
знающих их последователей санкхьи, буддистов, джайнистов
и индийских материалистов — чарваков, Чандракирти прихо-
дит к заключению об их полной неприемлемости. Если воз-
никновение не является истинным, то и возникающие вещи
тоже не могут иметь места истинно, по своей природе они
подобны иллюзии. Поэтому вещи не обладают собственной
сущностью и собственным бытием не только в абсолютном
плане, но и в относительном. Они существуют условно, в за-
висимости от другого. Это касается не только возникающего,
но и всего остального, поскольку все имеет место зависимо
(длинное имеет место в зависимости от короткого; обладаю-
щее частями — от своих частей). Зависимое пусто, лишено
истинности, собственной сущности и собственного бытия. По-
этому абсолютная истина — лишенность истинности, шунья-
та, и относительная истина — зависимое существование —
представляют собой двуединую сущность. Поскольку ни одна
дхарма не существует истинно, то нет обозначаемых наимено-
ваниями предметов. Поэтому от вещей остаются одни только
имена, которые тоже не имеют места истинно. Хотя все вещи
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и номинальны, но это не является несовместимым с тем, что
они могут выполнять те или иные функции. Специфическим
отличием прасангики является и то, что относительное они
полагают ложным, поэтому не подразделяют его, подобно
другим школам, на истинное (напр., вода в реке) и ложное
(напр., вода в мираже). Относительное — имеющее место для
обычного ума, находящегося под влиянием неведения, то есть
признания истинности существования. Относительная истина —
истинное для такого ума. Поскольку же этот ум подразделяет
сущее (относительное) на истинное и ложное, то в связи и до
отношению к такому уму прасангики подразделяют относи-
тельное на истинное и ложное. Изложенное позволяет уяснить
основной принцип прасангики: с абсолютной точки зрения
вещи не существуют, а с относительной они имеют место, но
только как полагаемое условно и умозрительно номинальное.

Большая часть этого раздела посвящена критике идей
виджнянавадинов. На основании тщательного анализа этой
части тибетские прасангики пришли к установлению трех спе-
цифических особенностей системы прасангики: отрицания су-
ществования алая-виджняны и непосредственного самопозна-
ния, а также признания существования внешней данности, в
связи с которой ими была разработана оригинальная концеп-
ция многовариантности сущего, объясняющая, почему, напри-
мер, прет, человек и бог, смотрящие одновременно на один и
тот же сосуд с жидкой субстанцией, воспринимают разное
(прет видит гной, человек — воду, а бог — нектар). Попутно
Чандракирти объясняет и свою позицию в плане герменевти-
ки. Сутрами истинного смысла, не требующими истолкова-
ния, следует признавать те, в которых прямо объясняется аб-
солютное — шуньята. Все другие сутры содержат условный
смысл, требующий истолкования, то есть установления суще-
ствующих в них в скрытом виде идей абсолютного. Такие
сутры были проповеданы Буддой для постепенного введения
слушателей в подлинное понимание абсолютной истины.

Во втором разделе главы 6 рассматриваются различные
идеи буддийских и иноверческих школ о Я индивида. По рас-
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пространенному среди брахманистов мнению, Я индивида яв-
ляется постоянным, единичным и независимым от скандх —
элементов, образующих живое существо. Наличие такого Я
опровергается и устанавливается, что его признание является
приобретенным при жизни, а не врожденным, поскольку не
занимающиеся философией люди не воспринимают себя по-
добным образом. Поэтому признание такого Я не может быть
корнем сансары. Философы большинства буддийских школ
полагают врожденным неведением ложный взгляд, признаю-
щий Я индивида независимым, существующим субстанцио-
нально, относящимся к скандхам, как господин к рабу21. На-
личие такого Я тоже опровергается логическими доказатель-
ствами. Если Я индивида нет вообще, то кто же в таком случае
создает карму и «вкушает» ее плоды, кто перерождается, кто
освобождается? При отсутствии Я и речи никакой не может
идти об освобождении. Поэтому следует признать существо-
вание Я индивида, хотя и условное. Одни буддийские школы
полагают, что таким условно существующим Я будут сканд-
хи, а другие считают его сознанием. Чандракирти вскрывает
внутреннюю противоречивость этих идей и приходит к выво-
ду, что Я индивида — это фактор, существование которого
признается в связи и по отношению к скандхам. Оно сущест-
вует, хотя и условно, и не является совершенно отсутствую-
щим. Так, например, сын бесплодной женщины не существует,
а колесница существует условно — в связи и по отношению к
своим частям. Хотя колесница существует только условно, но
она может выполнять функцию — на ней можно ездить и т. д.
Поэтому, с абсолютной точки зрения, Я индивида не сущест-
вует, а с относительной — имеет место условно и номинально.
Такое понимание Я индивида является истинным и приводит
к освобождению от сансары. В качестве модели для установ-
ления правильного понимания Я используется исследование
взаимоотношения колесницы и ее частей. Чандракирти рас-
сматривает семь видов отношений, пять из которых были ука-
заны еще Нагарджуной в «Основах мадхьямики». Их называ-
ют семью видами исследования и рекомендуют применять в
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отношении Я индивида и всех других вещей, поскольку, по
мнению праеангиков, у всего можно обнаружить части.

Попутно с рассмотрением отсутствия Я индивида Чандра-
кирти опровергает выдвигаемое против праеангиков обвине-
ние в том, что они являются всеопровергающими спорщика-
ми, не имеющими своего тезиса. Это обвинение основано на
полном непонимании прасангики. Представители других школ
считают тезисы, утверждения и отрицания имеющими место
истинно, хотя бы только и в относительном плане. Прасангики
же полагают это неприемлемым. Ведь имеющее место истин-
но существует независимо, неизменно, бездейственно. Поэто-
му оппоненты, признающие (Истинность, не имеют никакого
права говорить о тезисах, утверждать или отрицать что бы то
ни было. Для прасанпвсов же, считающих эти вещи несущест-
вующими в абсолютном плане, а в относительном плане пола-
гающих их лишенными истинности и существующими услов*
но, зависимо, все это будет вполне приемлемым.

В заключении этой главы Чандракирти рассматривает ше-
стнадцать и четыре вида шуньяты, то есть отсутствие истин-
ности существования уже не у двух объектов — дхармы и
индивида, а у большего их числа. Все это тибетские прасанги-
ки считают сокращенным (отсутствие двух Я), средним (четы-
ре шуньяты) и подробным (шестнадцать шуньят) подразделе-
нием абсолютного — отсутствия истинности существования.
Чандракирти утверждает, что только абсолютное является
подлинной природой сущего, которую он называет дхарма-
той и свабхавой. Хотя, с абсолютной точки зрения, дхармата
и не имеет места истинно, но с точки зрения относительной
истины ее следует признать существующей, в противном слу-
чае движение по пути совершенствования будет совершенно
бесцельным и подобным ловле солнечного зайчика, так как
дхармата, которую хотят постичь и обрести, совершенно от-
сутствует. У полагаемой, существующей таким образом дхар-
маты Чандракирти указывает в соответствии с «Основами
мадхьямики» два признака — несотворенность и независи-
мость от другого. Дхарматой тибетские прасангики обычно
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называют лишенность истинности существования (bden stong).
Поскольку лишенность истинности является признаком лю-
бой дхармы, а сущность дхармы считается тождественной сво-
ему признаку, то подлинная сущность каждой дхармы — дхар-
мата — является лишенностью истинности. Сущность будет
подлинной, если она независима — не зависит от частей, от
другого, по отношению к которому она определяется (типа
длинное-короткое и т. д.), и от причин и условий, то есть не
создается. Именно такую дхармату и стремятся йоги постичь
и обрести. Чандракирти также называет абсолютное таттвой
(букв, «именно то») — истинной сущностью, признаками ко-
торой являются отсутствие рождения и отсутствие прекраще-
ния. Рассмотрение вещей приводит его к выводу., что они
обладают именно этими признаками. Поэтому их истинная
сущность (именно то, что есть, абсолютное) и является нерож-
денной и непрекращенной, Попутно с рассмотрением разных
видов шуньят Чандракирти указывает собственные признаки
многих дхарм> относящихся к «основе», пути и плоду, а также
приводит подреНиое описание восемнадцати «несмешанных» —
специфических, имеющихся только у Будды свойств.

Следующие главы посвящены очень краткому рассмотре-
нию специфических особенностей четырех последних ступе-
ней бодхисаттвы и тех достоинств, которые реализуются на
десяти ступенях. На восьмой ступени бодхисаттва уже изба-
вился от всех клеш и приступает к устранению их следов —-
«покрова познаваемого», препятствующего обретению состоя-
ния Будды, хотя он может мгновенно входить в транс (еама-
патти) — сосредоточенность на прекращенности (ниродхе), и
также мгновенно выходить из него, но не реализует саму пре-
кращенность, то есть нирвану, поскольку это будет хинаян-
ская нирвана, а он поклялся обрести положение Будды, Эту
идею прасангиков трудно понять. Если бодхисаттва устранил
клеши, то сансара для него уже прекратилась. Однако это не
считается реализацией прекращенности, нирваной. Он как бы
зависает между сансарой и нирваной. Такое состояние тибет-
ские прасангики называют условной нирваной, или «тонкой»
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сансарой. Чандракирти отмечает, что благодаря реализации
десяти господств на этой ступени бодхисаттва может являть
себя в нечистых мирах посредством тел, имеющих менталь-
ную природу. В «Ланкаватара-сутрв» говорится о трех видах
ментальных тел и указывается, что иа восьмой ступени бод-
хисаттва обретает высшее из них, называющееся алмазным
(ваджрным) телом. На этой же ступени, по мнению тибетских
прасангиков, обретается Абсолютное Тело — дхармакая бод-
хисаттвы, являющаяся подобием дхармакаи Будды. В таком
случае будет логичным предположить, что алмазное тело яв-
ляется самбхогакаей бодхисаттвы — аналогом самбхогакаи
Будды» а в нечистых мирах он является посредством «сотво-
ренных» (нирманических) тел.

В последней главе рассматривается ступень Будды. Про-
светление Будды, по мнению Чандракирти, обретается на не-
бесах Акаништхи благодаря реализации всеведения, мгновенно
постигающего все дхармы непосредственно, а впоследствии
обретается Просветление в низших мирах. Если абсолютное —
истинная сущность — является нерожденностью и обладает
нерожденностью22, то не «являет свой вид» уму, а это требует-
ся при непосредственном познании. Как же в таком случае
всеведение может постигать абсолютное непосредственно?
Чандракирти полагает, что говорить о познании здесь можно
только условно, в действительности же нет никакого позна-
ния, познающего и познаваемого". Поскольку всеведение по-
стигает все дхармы одновременно, то из этого, по мнению
тибетских прасангиков, следует, что Будда ведает две истины
(абсолютное и относительное) одновременно, а у бодхисаттв
и других святых они постигаются только как отдельные сущ-
ности и в разное время. Это всеведение называют также джня-
надхармакаей, полагают относительным и определяют как сан-
скрита-дхарму (то есть то, что характеризуется возникновени-
ем, пребыванием и уничтожением).

Как только реализуется всеведение, сразу же обретают Два
Тела Будды — абсолютное (дхармакаю) и относительное, на-
зывающееся «форменным» (рупакаей). Последнее подразделя-
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ется на самбхргакаю («тело обладания» плодом практики),
которое постоянно пребывает на небесах Акаништхи и дос-
тупно лицезрению только святых бодхисаттв, и нирманакаю
[«явленное тело»] или, более точно, нирманакаи, поскольку
Будда во множестве являет эти Тела в разных областях мира.
Чандракирти дает подробное описание этих Тел, а также деся-
ти сил Будды. Не оставляет он без внимания и вопрос о числе
Колесниц. Хотя обычно и говорят о трех Колесницах, но в
действительности есть только одна — Колесница Будды, так
как во всех Колесницах постигают одну и ту же истинную
сущность, которая не разделяется на три вида. Причины же
различия в результатах; обретение трех видов нирваны не
объясняется Чандракирти прямо в этом месте, однако тибет-
ские прасангики, анализируя его высказывания в этой и дру-
гих работах, приходят к выводу, что это обусловлено степе-
нью глубины и широты постижения абсолютного, а также
различием в сопутствующих и содействующих факторах (бод-
хичитта и т. д.).

В конце Чандракирти делает заключение, что изложенное
им в этой работе полностью соответствует «Основам мадхья-
мики» и является истинным объяснением щуньяты, не Совпа-
дающим с идеями других школ. По его мнению, такие извест-
ные буддийские философы, как Васубандху, Дигнага, Дхарма-
кирти и др., несмотря на свою ученость, не смогли должным
образом понять и оценить это учение о шуньяте потому, что
не заложили необходимый для этого фундамент в прежних
жизнях.

На основании анализа «Введения в мадхьямику» и других
работ Чандракирти тибетские прасангики установили два
главных принципа прасангики и восемь основных особенно-
стей, отличающих, по их мнению, эту систему от других24. Два
главных принципа таковы.

1. Все вещи не имеют места истинно благодаря собствен-
ной сущности, собственному бытию, собственному признаку.

2. Все вещи имеют место только как полагаемое умозритель-
но и условно номинальное, но они могут выполнять функции.
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Из этих принципов вытекают восемь основных особенно-
стей, которые подразделяются на четыре утверждения и четы-
ре отрицания.

1. У любого святого имеется «вкушение непосредственно-
го постижения шуньяты». Это значит, что во всех Колесницах
освобождение обретается благодаря непосредственному по-
стижению отсутствия истинности существования.

2. Признание истинности существования (или Я дхарм) яв-
ляется клешей неведения, поэтому относится к «покрову клеш»
(клеша-аварана), с устранением которого обретают освобож-
дение от сансары.

3. Внешняя данность существует, то есть причиной вос-
приятия вещей является их существование вне индивида.

4. Уничтоженное существует «как вещь», то есть как спо-
собное выполнять некую функцию. Так, например, после со-
вершения какого*либо деяния возникает элемент «уничтожен-
ного деяния», который способен непосредственно породить
кармический плод деяния.

5. Алая-виджняна не существует.
6. Непосредственное самопознание невозможно.
7. Довод сватантры (то есть признаваемая самим идея, вы-

двигаемая в качестве аргумента) не доказывает и не может
вызвать у оппонента постижение истинной сущности.

8. Рождение из другого и от другого не признается.
Хотя некоторые из этих идей признаются и другими шко-

лами, однако прасангики обосновывают и понимают их по-
своему. Так, например, внешнюю данность они полагают
имеющей место условно и номинально «основой явления».
Кроме восьми основных тибетские прасангики указывают и
на многие второстепенные особенности системы прасангики25.

«Введение в мадхьямику» (карика) как таковое написано в
стихотворной форме и содержит 329 четверостиший, из кото-
рых 226 посвящены рассмотрению шестой ступени бодхисат-
твы. На это стихотворное произведение самим автором напи-
сан комментарий (бхашья). Такая форма написания тракта-
тов — шастр, которые не представляют собой комментариев
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на другие тексты, является одной из самых распространенных
в буддийской философской литературе. Чандракирти не делит
свое произведение на главы, однако употребляемые им в ряде
мест слова: «Закончено объяснение...», которые традиционно
указывают на конец какого-то раздета |)аботы, позволяют раз-
делить текст на введение, или вступяение, двенадцать глав и
заключение. Во вступлении в специфической форме восхвале-
ния сострадания воздается хвала буддам и святым, причиной
возникновения которых оно является, и излагается концепция
трех причин становления бодхисаттвой. В заключении дается
общая оценка работы и высказывается пожелание об отдаче
заслуг, возникших благодаря написанию этого произведения,
на то, чтобы все существа обрели положение Будды. Объем
работы на санскрите — 3550 шлок, или ИЗ600 слогов. В ком-
ментарии автор разъясняет и обосновывает истинность своих
идей путем приведения слов авторитетных источников и логи-
ческих доказательств. При этом он цитирует сутры цикла
Праджняпарамиты, «Десять ступеней», «Встречу отца и сы-
на», «Царя самадхи» и т, д. Чаще всего приводятся слова из
сутры «Десять ступеней» («Дашабхумика»). Некоторые сутры
цитируются без указания их названия. Цитирование сутр про-
изводится не только для подтверждения своих идей, но и для
ознакомления со многими положениями и асцектами буддий-
ского учения. Часто цитируются и шастры, главным образом
«Основы мадхьямики» и «Драгдценные четки» Нагарджуны, а
также «Четырехсотенная» Арьядэвы, Иногда приводятся сло-
ва и из работ чарваков, последователей санкхьи, и хинаяни-
стов. Однако в большинстве случаев идеи оппонентов автор
излагает своими словами. Следует отметить, что характерной
особенностью многих работ прасангиков является изложение
материала отдельными блоками, состоящими из ознакомле-
ния со взглядами оппонентов по данному вопросу, их крити-
ки, объяснения своей точки зрения и опровержения критики
своих воззрений.

Наибольшей известностью пользуются переводы «Введе-
ния в мадхьямику» на тибетский язык, сделанные Пацабом
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Ньимадагом (pa tsab nyi ma grags) и Нагцо (nag tsho, p. 1011).
Однако больший авторитет завоевала работа первого. Так,
Цзонхава комментирует «Введение в мадхьямику» именно по
его переводу, хотя нередко рассматривает и варианты перево-
дов отдельных мест, сделанные Нагцо. Данный перевод на
русский язык был выполнен с тибетского текста, изданного в
1912 г. в Санкт-Петербурге в серии Bibliotheca Buddhica, IX.
На санскрите работа называется «Madhyamakavatara bhasiya
nama», а на тибетском — «dBu ma la 'jug pa'i bshad pa ces bya
ba». В издательском колофоне тибетского текста указывается,
что перевод на тибетский язык был сделан Пацабом Ньимада-
гом и индийским наставником Тилакакалашей с кашмирского
варианта книги, а затем приведен в соответствие с восточно-
индийским вариантом тем же тибетским переводчиком и ин-
дийским наставником Канакаварманом. Перевод, очевидно»
оказался настолько удачным, что впоследствии в него не вно-
сились исправления, как это нередко бывало с другими тек-
стами. Санкт-Петербургское издание этого текста было сдела-
но на очень высоком уровне, в нем почти не было ошибок и
опечаток, не обнаруженных издателями.

Тибетские переводчики выделяют два типа перевода —
«перевод слов» (tshig bsgyur) и «перевод смысла» (don bsgyur).
В первом случае стараются переводить дословно, сохраняя
при этом весь объем смысла, а во втором передают смысл
другими словами. Идеальным считается первый тип перевода,
однако в силу значительных различий в особенностях разных
языков он фактически неосуществим на практике. Поэтому в
ряде мест тибетские переводчики прибегают к «переводу смыс-
ла». Можно оценивать перевод также и в понятиях буквально-
сти и интерпретации. Опыт показывает, что буквальный или
даже близкий к буквальному перевод тибетоязычных текстов
является неудобочитаемым, крайне затрудняющим понимание
содержания. Это усугубляется еще и тем, что многие переве-
денные термины понимаются буддистами весьма специфиче-
ски. Поэтому приходится сначала устанавливать смысл и за-
тем уже передавать его средствами русского языка. При этом
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с неизбежностью происходит интерпретация содержания, ко-
торая чаще всего делается с позиций российской ментальности.
Поэтому чем больше степень такой интерпретации, тем более
понятным будет текст русскому читателю, но, как правило,
тем дальше он будет от непосредственного смысла тибето-
язычного источника. Отсюда следует, что переводчик должен
находить золотую середину между буквальностью и интерпре-
тацией, умело используя для этого поясняющие и дополняю-
щие слова в скобках, примечания и другие приемы. Надеемся,
что и данный перевод «Введения в мадхьямику» в известной
степени является «переводом слов» и соответствует принципу
золотой середины между буквальностью и интерпретацией.

При изложении своих мыслей во «Введении в мадхьямику»
Чандракирти часто использует очень длинные предложения,
между отдельными частями которых имеются разнообразные
отношения. Это придает изложению некоторую плавность и
величавость, позволяя в то же время выявить все многообра-
зие и богатство содержания, однако несколько затрудняет аде-
кватную передачу на русском языке. В соответствии с принци-
пом «перевода слов», во всех случаях, когда это позволяют
средства русского языка, перевод следует тексту очень близко,
что иногда приводит к несколько необычному для современ-
ного русского языка построению предложений.

В соответствии с принципом «перевода смысла» в ряде
мест приходилось добавлять в скобках дополняющие и~ пояс-
няющие смысл слова, чтобы не прерывалось течение мысли и
она была выражена достаточно ясно. В случае же многознач-
ности термина, которую так любят использовать прасангики
во время дискуссии с оппонентами и при доказательствах, в
комментарии указывался круг значений термина, а в переводе
ставилось слово, которое больше подходило по контексту.

Перевод философской части книги представляет собой
очень сложную задачу. Стараясь сделать содержание работы
более понятным западному читателю, нередко делают пере-
вод с высоким уровнем комментирования, употребляя терми-
ны западной философии, не всегда соответствующие значе-
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нию буддийских, подбирая эквивалентные термины в русском
языке и даже изобретая новые. Такой подход в значительной
степени облегчает восприятие содержания неискушенным чи-
тателем, однако приводит к некоторому искажению смысла
и делает затруднительным чтение тем, кто достаточно знаком
с буддизмом, поскольку фактически каждый раз приходится
устанавливать, что именно обозначают те или иные термины
в данном переводе, каковы их санскритские эквиваленты и
т. д. Перевод ряда ключевых терминов буддизма тоже пред-
ставляется не очень удовлетворительным или, по меньшей ме-
ре, проблематичным из-за очень высокого уровня интерпрета-
ции. Так, например, санскритское слово «клеша» (букв, «му-
чение, страдание, болезнь», т. е. причиняющее страдания)
переводят как «эмоциональный аффект», «затемнение» и т. д.
Однако многие клеши нельзя охарактеризовать как эмоцио-
нальные аффекты (например, ложные представления), а затем-
няющим аффектом как таковым обладает только помрачение
(моха), которое прасангики считают одним из трех видов не-
ведения (наряду с сомнением и ложным представлением). Оче-
видно, что такие переводы только частично передают круг
значений термина. Для неискушенного читателя нет никакой
разницы, запоминать ему значение слова «клеша» или специ-
фическое значение, скажем, слово «затемнение», но в случае
использования последнего возможно искажающее влияние
обычного значения этого слова на восприятие. Это отнюдь не
означает, что мы ратуем за сплошное использование санск-
ритской терминологии. Но пока не решена задача стандарти-
зации перевода хотя бы ключевых терминов в соответствии с
их истолкованиями разными школами, в ряде случаев будет
более предпочтительным употребление в переводе санскрит-
ских терминов, тем более что многие из них уже прочно обос-
новались в русскоязычной буддологической и буддийской ли-
тературе. Опыт показывает, что именно такая форма изложе-
ния переводимого текста значительно облегчает уяснение его
содержания, которое даже в этом случае нередко представляет
собой довольно сложную задачу.
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При переводе некоторых трудных мест и комментирова-
нии использовались работы основателя тибетской религиоз-
ной системы гелуг Цзонхавы (tsong kha pa, 1357-1419), его
непосредственного ученика Хайдуба Чже (mkhas grub rje,
1385-1438), декана факультета Мэ монастыря Сэра Гедуна
Дандара (dge 'dun bstan dar, 1493-1568), декана факультета
Гоман монастыря Брэйбун и основателя монастыря Лавран в
Амдо Жамьяна Шадбы ('jam dbyangs bzhad pa, 1648-1722),
составителя словаря «Источник мудрецов» Джанжи (Icang
skya, 1717-1786), декана факультета Гоман Агвана Нимы (ngag
dbang nyi ma, 1907-1990) и многих других известных ученых
буддистов Центральной Азии26. К переводу прилагаются под-
робные примечания, указатели терминов, имен собственных'и
топонимов, а также тибетско-санскритско-русский глоссарий.

Работа над переводом продолжалась с несколькими пере-
рывами в течение семи лет и не была бы завершена без помощи
канд. филос. наук С. П. Нестеркина и Н. С. Мункиной, кото-
рым переводчик выражает свою глубокую благодарность.



Чандракирти

ВВЕДЕНИЕ В МАДХЬЯМИКУ
с комментарием автора

(Madhyamakavatara bhavsya nama)
(dBu ma la 'jug pa'i bshad pa ces bya ba)



Поклоняюсь
святому Манджушри-кумарабхуте1!

Введение

ВОСХВАЛЕНИЕ И ПОКЛОНЕНИЕ

[Работа над] «Введением в мадхьямику» [была] предприня-
та для осуществления введения в «Мадхьямика-шастру»2.

Великое сострадание Бхагавана3 — первая совершенная'
причина [достижения состояния] Будды. [Своим] признаком
[оно] имеет [желание] полностью спасти всех неисчислимых,
заключенных в темницу сансары беспомощных существ. Что-
бы указать [на это великое сострадание] как на заслуживаю-
щее восхваления даже [прежде вбсхваления] истинно совер-
шенных Будд, в первых двух четверостишиях говорится:

1) Шраваков [и] средних Будд рождает Муниндра
Будда рождается из бодхисаттвы.
Чувство сострадания, недвойственный ум и
Бодхичитта — причины [становления} Сыновьями
Победителя4,

Итак, поскольку по обладанию совершенным владычест-
вом над наивысшим учением [Будды обладают] владычеством
высшим [и] более совершенным, чем шраваки, пратьекабудды
и бодхисаттвы, и [поскольку] шраваки и другие становятся
обладателями [такого владычества] благодаря их наставле-
нию, то Будд Бхагаванов называют Муниндрами — Владыка-
ми Мудрецов5.

Рождение от них шраваков и т. д. [означает, что становле-
ние шравакой и т. д.] происходит благодаря им. Почему же?
Потому что Будды, когда являются, учат неложному [учению о]
зависимом возникновении6, а благодаря [практике] слушания,
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обдумывания и созерцания этого [учения] полностью реали-
зуют [положение] шраваки в точном соответствии с верой
(почитанием)7.

Если некто, хотя бы и был мастером в постижении абсо-
лютного благодаря именно [этому] учению [о] зависимом воз-
никновении, и не обретет нирвану в данном рождении, то, тем
не менее, реализаторы учения обязательно обретут полное
созревание желаемого плода в другой жизни — в соответст-
вии с неизбежностью [возникновения] плода полного созрева-
ния деяния (кармы)8. Как говорит Арьядэва9 [в «Четырехсо-
тенной»]:

Благодаря познанию истинной сути10 [вещей], хотя бы и не обрел
Нирваны в этой жизни,
Обязательно обретешь без усилий
В другом рождении •— в соответствии с кармой.

Именно поэтому в «Мадхьямика[-шастре]>> тоже говорится
[XVIII, 12]:

Когда не являются совершенные Будды
И нет шраваков,
Мудрость пратъекабудды
Возникает без опоры [на слова Будды}.

Итак, поскольку осуществляют обретение плода пропове-
ди истинного, то [называются] слушателями — шраваками.
[О них] имеются такие [высказывания]: «Осуществили долж-
ное. Не узнают существования [т. е. рождения]11— иного, чем
это», и т. д. А также, поскольку, услышав от Татхагаты [о] выс-
шем из плодов или пути наивысшего, истинно совершенного
Будды, проповедуют [это] ученикам (последователям), то [на-
зываются] слушателями — шраваками12. Как говорится в сутре
«Белый лотос высшего Учения» — в «Саддхармапундарике»:,

Спаситель, теперь мы стали слушателями.
Будем истинно возглашать высшее Просветление.
Будем также полностью повторять слова Просветленного.
Поэтому мы подобны ревностным шравакам.
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Хотя бодхисаттвы тоже таковы, тем не менее, поскольку
шраваками являются те, которые проповедуют, но нисколько
не реализуют соответствующее [проповедуемому]13, то из бод-
хисаттв [шраваков] не получится.

Это Слово Будды, Истина Будды, имеет отношение к [дос-
тижению] трех [видов нирваны] — шраваки, пратьекабудды и
наивысшего, истинно совершенного Будды, Поэтому Слово
Будды произносится [и для] пратьекабудд. Поскольку по ха-
рактеристике величины [собрания] заслуг и мудрости14 эти
[пратьекабудды] значительно превосходят шраваков и по-
скольку вследствие отсутствия [редкостного] собрания заслуг
и мудрости, великого сострадания15, всеведения и т. д. ниже
истинно совершенных Будд, то [называются] средними [Будда-
ми]. Далее. Поскольку они могут являть [достижение] мудро-
сти без проповедования [другими] и сами становятся Буддами
только ради самих себя, то [называются] пратьекабуддами16 —
обособленными Буддами (Буддами для самих себя).

Поскольку, как уже было сказано, те шраваки и пратьека-
будды истинно выходят [из сансары] благодаря тому, что Тат-
хагата объяснил Учение, то рождаются от Муниндры. А так-
же, от кого же рождаются те Муниндры? Сказано: «Будда
рождается из бодхисаттвы».

Если говорят так: «Разве не говорят: "Поскольку бодхи-
саттвы тоже рождаются благодаря проповеданному Татхага-
той, то [называются] Сыновьями Победителя?" Поэтому ка-
ким же образом Будды Бхагаваны рождаются из бодхисаттв?»,
то хотя это и истинно, однако бодхисаттвы будут причиной
Будд Бхагаванов по двум поводам: благодаря особенности
положения и вхождению в истинное восприятие17. Здесь [сло-
ва] «благодаря особенности положения» [означают, что] по-
скольку положение Будды имеет [своей] причиной положение
бодхисаттвы, [то Будда рождается из бодхисаттвы]. [Слова]
«благодаря вхождению в истинное восприятие» [означают,
что], как говорит являющийся бодхисаттвой святой Манд-
жушри, Бхагаван Шакьямуни и другие Татхагаты как раз в
самом начале пути [к обретению состояния Будды] вошли
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в истинное восприятие бодхичитты. Таким образом, в связи с
главной причиной того конечного плода и говорится, что
Татхагаты рождаются из бодхисаттвы. Именно поэтому, раз
[эта] причина является совершенной [и] самой надежной, [и
говорят так].

При выражении же почтения причине фактически подразу-
мевается выражение почтения плоду. Для того чтобы указать
на необходимость крепко держаться и полностью хранить как
условие [становления Буддой эту причину, подобную] боль-
шому целебному дереву, дающему воистину неисчислимые
плоды, с побегами и т. д., высокому, с нежными листьями, и
чтобы действительно присоединить к махаяне массу пребы-
вающих в те времена существ, [которых можно] установить в
трех Колесницах, те Будды Бхагаваны и воздают хвалу бодхи-
саттвам. Как сказано в святой сутре «Гора драгоценностей» —
в «Ратнакуте»:

«Кашъяпа, например, новорожденной луне поклоняются, а пол-
ной — нет. Кашъяпа, так и те, которые полностью верят Мне,
должны почитать бодхисаттв. Татхагат — не так. Почему
же? Татхагаты возникают из бодхисаттв. От Татхагат воз-
никают все шраваки и пратьекабудды».

Следовательно, [приведенные] доказательства и [слова] Пи-
сания обосновывают это [утверждение]: «Татхагаты рождают-
ся из бодхисаттв». А также, что же имеют [своей] причиной те
бодхисаттвы? Сказано:

Чувство сострадания, недвойственный ум и
Бодхичитта — причина [становления] Сыновьями

Победителя™.

Здесь сострадание — (это) милосердие19. [Оно] имеет собст-
венную сущность и виды, [которые] будут описаны при [рас-
смотрении] его самого. Недвойственный ум — [это] праджня,
отделенная от двух крайностей: реального и нереального, и
т. д.20 Бодхичитта, как указано в святой сутре «Обсуждение
всех дхарм»21, есть:
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«Бодхисаттва должен постигать все дхармы на основе бод-
хичитты. Все дхармы равны дхармовому пространству. Бод-
хичиттой бодхисаттвы называется мысль, которая рождает-
ся у бодхисаттвы: "Поскольку все дхармы следует признать
возникающими лишь на мгновение [и] непребывающими, а по-
знающего [субъекта] совершенно отсутствующим, то эта
дхармата — истинная природа сущего и должна быть постиг-
нута всеми существами"22.

1) Мысль о пользе и благе для всех существ; 2) наивысшее
намерение; 3) ум мягкий — благодаря любви; 4) ум не отвергаю-
щий — благодаря состраданию; 5) ум не горюющий — благодаря
радости; 6) ум не загрязненный т— благодаря равному отношению;
7) ум не изменяющийся — благодаря пустоте; S) ум, не имеющий
покрова [клеш и неведения} — благодаря отсутствию признаков;
9) ум не пребывающий — благодаря отсутствию желаний»23.

Главной причиной [становления] бодхисаттвами являются
эти три элемента: «Сострадание, недвойственная праджня и
бодхичитта». Как сказано в «Драгоценных четках» — в «Рат-
навали»24:

Его корнем являются бодхичитта,
Крепкое, как Сумеру,
И всеохватывающее сострадание,
И не опирающаяся на два мудрость.

Поскольку же корнем двух (бодхичитты и недвойственной
мудрости) является сострадание, то, желая указать на главен-
ство сострадания, [автор] говорит:

2) Поскольку именно милосердие признается подобным
Семени этого совершенного урожая Победителя и воде

[для его] выращивания,
Подобным созреванию (спелости) для длительного

пользования [и] пребывания,
Постольку в начале я должен восхвалить сострадание.

Подобно тому как вовне для совершенного [урожая] зерно-
вых и т. д. вначале необходимым является главным образом

2 Зак 3699
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семя, в середине — вода и в конце — созревание (спелость),
так и для совершенного урожая Победителя, как указывается,
в течение трех времен необходимо именно сострадание25.

Итак, из-за страдания, вызываемого страданием других,,
сострадательный истинно порождает намерение: «Для того
чтобы полностью спасти всех страдающих существ, я обяза-
тельно должен вырвать [их] из страдания всех этих миров и
действительно установить в [положении] Будды!» Поскольку
же этот обет невозможно исполнить без недвойственной муд-
рости, то обязательно занимаются [практикой] именно недвой-
ственной мудрости26. Поэтому-то именно сострадание и явля-
ется семенем всех качеств Будды. Как сказано в «Драгоценных
четках» — в «Ратнавали»:

Махаяна, в которой
Сострадание предваряет все практики
[Щ объясняется незапятнанная мудрость,
Порицает того, [кто] полностью разрушает мысль [бодхи].

Хотя бы и зародили бодхичитту, но если бы потом снова и
снова не орошали водой сострадания, то не накопилось бы
огромное собрание плодов, неизбежно ушли бы в нирвану по
[типу] паринирваны27 шраваки и пратьекабудды. Хотя бы он и
достиг положения [обладателя] безграничного [собрания] пло-
дов, но если бы был лишен /юлного созревания сострадания,
то не обладал бы ими долгое время. Великое собрание плодов
святых тоже не росло бы долго — при непрерывном следова-
нии от ступени к ступени (к совершенству).

Теперь, разъяснив особенности собственной сущности со-
страдания и желая именно ему выразить поклонение^ касаясь
видов размышлений, [приводящих к его возникновению, автор]
говорит:

3) Поклоняюсь тому, кто сострадателен к существам,
Признавшим вначале Я: «Я» и
Породившим признание [желание] в отношении вещей:

«Это — Мое»,
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Не имеющим, подобно вращающемуся водяному колесу,
своей власти!

Этот мир, думая из-за восприятия Я, [имеющего место]
прежде признания Моего, [о] несуществующем Я «существу-
ет», признает истинным именно это28. Думая: «Это — Мое»,
признает все виды вещей, отличных от объекта, воспринимае-
мого, как Я, [и желает их]. Этот мир, признающий Я и Мое,
очень крепко связан веревкой деяний (кармы) и клеш, нахо-
дится в зависимости от действия сознания — творца иллюзии;
[существа] непрерывно скитаются в огромном колодце санса-
ры, глубоком, простирающемся от Вершины мира до [ада]
Авичи29. Хотя имеются три [группы мучителей] самклеши30:
1) неведения и других клеш, 2) деяния (кармы) и 3) рождения,
[которые] по своему характеру ведут [существ] подобно [тому],
кто насильно заставляет идти на поводу [лошадь], но фактиче-
ски предшествующая, последующая и промежуточная ступени
не имеют границ. [Существа] ежедневно Поражаются страда-
нием страдания и страданием изменения3'. Поэтому живут, не
выходя из положения, [подобного положению человека,] при-
вязанного к водяному колесу.

Поскольку бодхисаттва, взирая из-за страдания страдания
тех [существ] на них с сильным состраданием, стремится [их]
спасти, постольку именно в самом начале [идет] поклонение
великому состраданию Бхагавана. Это — сострадание бодхи-
саттв, [возникающее при] виде [страдания страдания] существ
[первый вид страдания].

Чтобы разъяснить, с точки зрения предмета, [размышле-
ние, над которым или видение и постижение которого вызы-
вает сострадание,] также [два других вида] сострадания [воз-
никающего при] размышлении над [изменчивостью] дхарм и
[при постижении того, что все] непредставимо32 [пусто], гово-
рится:

4) [Бодхисаттва] видит сущее как изменчивое и пустое —
лишенное собственного бытия,
Подобное луне в колеблющейся воде.
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[Это] надо присоединить к тому [четверостишию]: «Покло-
няюсь тому, кто сострадателен...». Итак, [рассматривая ситуа-
цию,] когда отражение луны в совершенно чистой воде, охва-
ченной из-за не очень сильного ветра небольшим волнением,
является как реально воспринимаемый объект, [который уже
был] объектом восприятия прежде, и предмет [из числа] тех, [что]
мгновенно [возникают и] уничтожаются, высшие [бодхисаттвы]
видят, что есть две [идея], объясняющие собственную сущ-
ность [всего существующего], а именно: непостоянство в каж-
дое мгновение и пустота — отсутствие собственного бытия33.

Соответственно, бодхисаттвы, попавшие из-за сострадания
под власть других, видят [наличие у] существ море «взглядов на
совокупность разрушимого»34, [с] главной причиной [этого] —
вкусом нектара учения, [опирающегося на] неведение, [и с нали-
чием] всех ложных идей [в качестве своего] признака. [Сущест-
ва] предстают перед [ними] как отражение [их] собственных
деяний (кармы), находящиеся в сильно волнуемом ветром не-
праведных дискурсивных мыслей огромном [океане] синей во-
ды неведения всех существ. Когда [бодхисаттвы] видят ^их],
ежесекундно поражаемых молнией страдания непостоянства
[изменчивости] и пустотности, лишенных собственного бы-
тия, то желают истинно обрести [состояние] Будды, (дающее
возможность] уничтожить их страдание непостоянства, [с]
главной причиной — вкусом нектара высшего Учения, [имею-
щее своим] признаком отбрасывание всех ложных идей, обла-
дающего бытием, противоположным [бытию] всех существ.



Глава 1

ПЕРВОЕ РОЖДЕНИЕ МЫСЛИ.
СТУПЕНЬ «СОВЕРШЕННО РАДОСТНАЯ»

После поклонения тем [видам] их сострадания, [которые
возникают при] видении [ужасающего положения] существ,
понимании [изменчивости] дхарм и [постижении] непредста-
вимости [всего сущего, автор,] желая описать десять видов
бодхичитты бодхисаттв [и] приступая [к описанию] первой
бодхичитты, говорит:

4) Та читта этого сына Победителя, которая ради
Полного спасения существ подчинена состраданию

5) И полностью пребывает в радости, [вызванной] полной
отдачей [заслуг]

Посредством пожеланий Самантабхадры, называется
первой.

Когда рассматриваем как целое непорочную35 мудрость
бодхисаттв, дополненную состраданием и т. д., то [она] по-
лучает название бхуми — земля36, так как является опорой
достоинств. По характеристике же все большего и большего
возрастания числа достоинств, обретения выдающегося могу-
щества, [достижения] высшего [уровня в практике] отдачи и
других парамит и [уровня плода] полного созревания [деяний]
она рассматривается в виде десяти бхуми (ступеней), [таких,
как] «Совершенно Радостная» и т. д., но при этом подраз-
деление производится не с точки зрения [ее} собственной сущ-
ности.

Как сказано [в сутре «Десять ступеней» — «Дашабхумике»]:
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Как след птицы [в] небе не может быть
Описан и увиден мудрецами,
Так и все ступени Сына Победителя тоже
Невозможно описать. Если [так,] то как можно [об этом]

услышать?

Итак, ступень бодхисаттвы «Совершенно Радостная»37 яв-
ляется первым рождением ч и п ы — мысли38 бодхисаттв, а в
конце — десятое рождение мысли — «Облако Дхармы». При
этом та, обладающая уже описанным особым состраданием,
[возникающим при] видении пустоты — отсутствия собствен-
ного бытия существ [и всего сущего вообще], читта бодхисат-
твы, которая подчиняется состраданию и полностью отдает
[заслуги] посредством пожеланий39 бодхисаттвы Самантаб-
хадры, имеет название «Совершенно Радостная» [и] воплощает
[в себе] плод, имеющий [своей] причиной ту недвойствеяную
мудрость, — называется «первой». Здесь те десять великих
пожеланий и другие — десять асанкхья40 сотен тысяч пожела-
ний, которые произносятся породившим первую мысль бод-
хисаттвой, 'собраны в пожеланиях бодхисаттвы Самантабхад-
ры. Пожелания Самантабхадры созданы специально: для того
чтобы объединить все пожелания.

Итак, подобно тому как в Колеснице шраваков на основа-
нии особенностей вхождения и пребывания на пути плода уста-
навливаются восемь ступеней шраваки4', [так и] у бодхисаттв
в махаяне тоже есть десять ступеней бодхисаттвы. А также,
подобно тому как период, соответствующий части истинного
раскрытия [истинного, т. е. период второго пути — соедине-
ния42, у] шраваки не признается периодом вхождения в первый
плод [святости], [так и у] бодхисаттвы, [который] станет {соб-
ственно бодхисаттвой только при первом рождении мысли], —
тоже. Как сказано в сутре «Драгоценное облако» («Ратнамегха»):

«Это пребывание в [самом] начале сразу же по [достиже-
нии] той первой ступени, характеризующейся действием с вели-
чайшей верой (преданностью)43, является ступенью, [когда] бод-
хичитта бодхисаттвы [еще] не рождена».
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[Там же] описывается и пребывание в тот момент действия
с верой (преданностью):

«Сын Рода44, например, царь Чакравартин45 ушел от цвета
человека, но не обрел цвет бога. Аналогично и бодхисаттва: [он]
тоже совершенно ушел от всех ступеней мирских46, шраваков и
пратьекабудд, но не обрел абсолютной ступени бодхисаттвы».

А также, когда он достигает первой ступени, называющей-
ся «Совершенно Радостная»,

5) С того [момента] он, поскольку достиг той [ступени],
Называется словом «бодхисаттва».

Достигший того [состояния] ума [находится] в положении,
во всех отношениях далеком от ступени обычного существа;
именно [он] называется словом «бодхисаттва», и никак иначе,
поскольку тогда он является святым — арьей47. Как сказано в
[святой сутре] «Бхагавати» [«Праджняпарамите», состоящей
из] 2500 [шлок]48 — в «Сардхадвисахасрике»:

«Бодхисаттва» — название существа (cammed), постигше-
го {бодхи), [того,] кто постиг и знает все дхармы. Каким же
образом [он] понимает [их]? — Не так, как те не возникающие,
воистину не возникающие и ложные [дхармы] понимаются обыч-
ными, простыми существами, и не так, как [они] обнаружива-
ются обычными, простыми существами. Поэтому и называется
«бодхисаттвоп». Почему же?

Бодхи совершенно не постигается.
Бодхи не реализуется.
Бодхи не воспринимается.
Сувикранта-викрамин, Татхагата не обнаружил бодхи, так

как все дхармы необнаружимы. Поскольку все дхармы не вос-
принимаются, то называется «бодхи». Подобное называется
"бодхи Будды". [Оно] совершенно неописуемо.

Сувикранта-викрамин, бодхисаттвами не называются те,
которые гордятся [реализацией мысли] о бодхи: "Породили
мысль о бодхи и должны порождать эту мысль о бодхи. То
бодхи, в отношении которого мы должны порождать мысль,
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существует ". Они называются джатисаттвами — существа-
ми, [думающими] о рождении. Почему же? [Потому что они]
признают рождение, признают мысль, признают бодхи», и т. д.
[Там] же говорится: «Бодхи не имеет признаков, лишено бытия,
[характеризующегося] признаками. То, что постигается так,
называется "бодхи". А также: [оно] неописуемо. Сувикранта-
викрамин, поскольку познает те дхармы, то называется бодхи-
саттвой. Сувикранта-викрамин, тот, кто, не понимая и не
постигая эту дхарму, думает о себе: бодхисаттва ", •— далек
от ступени бодхисаттвы и далек он от качеств бодхисаттвы.
Соответственно, именем бодхисаттвы он вводит в заблужде-
ние мир богов, людей и асуров. Сувикранта-викрамин, если бу-
дут бодхисаттвами благодаря лишь только слову, тогда и все
существа тоже будут бодхисаттвами. Но, Сувикранта-ви-
крамин, это не просто словесное выражение, это — ступень
бодхисаттвы», и т. д.

Обретший указанную бодхичитту в том положении не только
называется именно [тем] словом — бодхисаттва, но, кроме того,

6) Он также родился в Роду Татхагат
И избавился от всех трех (видов] своих уз.
Тот бодхисаттва обладает высшей радостью
И способен также перемещаться по всем ста областям мира.

Поскольку этот бодхисаттва ушел от всех ступеней обыч-
ных существ, шраваков и пратьекабудд и поскольку стал на
путь, ведущий к ступени Татхагаты Всюду Свет, то [он] родился
в Роду49 Татхагат. Тогда, поскольку Он действительно видит
отсутствие индивидуального Я, то лишен и трех уз50, именуе-
мых «взглядом на совокупность разрушимого», сомнением и
принятием нравственности и обетов за высшие51, так как сно-
ва не рождаются52.

Если видение истинной сущности уничтожает «взгляд на
совокупность разрушимого», [который возникает] в результа-
те приписывания — [принятия существования] Я и, соответст-
венно, возможность движения по другому пути, [возникаю-
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щую] из-за сомнения, то {понимают, что] другой [путь] не
является [верным]. Поскольку благодаря проникновению в
[понимание] истинного обретают достоинства, имеющие [сво-
ей] причиной это» и избавляются от недостатков, несовмести-
мых [с данной] ступенью, то рождается особая, необычная
радость, вследствие [чего] многократно [возрастает чувство]
радости. Поэтому тот бодхисаттва обладает и высшей радо-
стью. Поскольку же имеется выдающаяся совершенная ра-
дость, то эта ступень и получает название «Совершенно Радо-
стная». [На ней он] также [становится] способным посещать
сто областей мира53.

7) Ступая со ступени на ступень, будет продвигаться вверх.
Тогда у него будет покончено со всеми путями плохих

форм жизни.
Тогда у него [наступает} конец всем ступеням обычного

существа.
Указывается, что он такой же, как [пребывающий на]

восьмой [ступени] святости [шравака]54.

В силу тренированности в [том, как] постигать Учение, и в
силу большого желания ступить на вторую и другие ступени
он будет продвигаться вверх, ступая со ступени на ступень.
Короче, подобно тому, как у святого (срота-апана) [«вошед-
шего в поток»] и других [святых шраваков] в результате по-
стижения святого Учения, соответствующего самой [данной
ступени, происходит] отделение от недостатков и возникнове-
ние достоинств, [так и] у этого бодхисаттвы тоже благодаря
постижению ступени возникают достоинства, соответствую-
щие самой [этой ступени], и исчезают недостатки. Так объяс-
няется на примере срота-апана.

Этот бодхисаттва,

8) Хоте и пребывает в первом взгляде совершенной
бодхичитты58,

По заслугам совершенно превосходит
Пратьекабудд вместе с родившимися [благодаря] Слову

Муниндры [шраваками].
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А это является другой особенностью. Как говорится в свя-
щенном [тексте] «Полное освобождение Майтреи» — «Майт-
рея-вимокше»:

«Сын Рода, например, сын царя, [становящийся] вскоре после
рождения обладателем [признаков [рода] царя, благодаря вели-
кой сущности [своего] рода превосходит даже все собрания
сановников — главенствующих старейшин. Аналогично и бодхи-
саттва-новичок: поскольку вскоре после порождения мысли о
Просветлении рождается в Роду Царя Учения — Татхагаты,
то благодаря бодхичитте и состраданию превосходит шрава-
ков и пратъекабудд, долго практиковавших праведность.

Сын Рода, например, тех достоинств силы воздушного [по-
тока от] крьгльев и совершенно чистых глаз, которые имеются
вскоре после рождения [у] ребенка великого Повелителя гаруд56,
нет у всех старших всех собраний других птиц. Аналогично,
тех достоинств покорения противников силой крыльев — поро-
ждения мысли о всеведении и совершенно чистых глаз — высше-
го помысла [о спасении всех существ], которые есть [у] поро-
дившего первую мысль о Просветлении бодхисаттвы —ребенка
великого Повелителя гаруд — Татхагаты, истинно явившегося
в Роду великого Повелителя гаруд [Будды], нет у всех шраваков
и пратьекабудд, [реализующих] истинный выход [из сансары]
сто тысяч калъп», и т. д.

8) Он превзойдет [их] также умом на {ступени]
«Далеко Зашедшая».

Как говорится в святой [сутре] «Десять ступеней» — «Да-
шабхумике»:

«О, Сыновья Победителя, например, родившийся в царском
роду сын царя, обладающий [признаками [рода] царя, хотя и пре-
восходит, только родившись, все собрания сановников по вели-
чию царского [рода], но по силе своего ума, если разобраться, —
нет. Когда же он становится взрослым, тогда, породив силу
своего ума, полностью уходит от всех деяний сановников.

О, Сыновья Победителя, аналогично и бодхисаттва, хотя
сразу же после порождения мысли [о Просветлении] и превосхо-



Глава 1. Первое рождение мысли 43

дит всех шраваков и пратьекабудд по величию высшего помысла
[о спасении всех существ], но по силе своего ума, если разо-
браться, — нет, Бодхисаттва, находящийся на этой седьмой
ступени бодхисаттвы, [называющейся "Далеко Зашедшая",}
благодаря пребыванию в величии познания своего объекта совер-
шенно уходит от всех деяний шраваков и пратьекабудд».

Поэтому, если так, следует признать, что хотя, начиная
именно со [ступени] «Далеко Зашедшая», бодхисаттва, поро-
див силу своего ума, и превосходит шраваков и пратьекабудд
также [и по уму], но на низших ступенях — нет. Из этих [слов]
Писания со всей определенностью явствует: «У шраваков и
пратьекабудд тоже имеется понимание отсутствия собствен-
ного бытия [у] всех дхарм»57. Если не так, то, раз [они] лишены
понимания отсутствия собственного бытия вещей, их, как [и]
лишенных желаний мирских [существ]58, превзойдет, если ра-
зобраться, по своему уму даже бодхисаттва, породивший пер-
вую мысль. Подобно внешним — небуддистам, ими не будет
также отвергаться всякий рост малого59 [— клеши], относя его
к Трем Мирам, поскольку из-за восприятия [существования]
собственной сущности рупы и других [скандх]*0 впали бы в
ложное. Не постигли бы и отсутствие индивидуального Я, так
как воспринимали бы [как действительно существующие]
скандхи — причину [того, что мы] признаем [их] за Я [или
признаем Я как их господина]6'. Как говорится в «Драгоцен-
ных четках» — «Ратнавали»:

До тех пор, пока имеется восприятие скандх,
[Будет и] восприятие их как Я.
Если же имеется восприятие Я, [будет] и деяние [карма].
Из-за него же есть рождение.
Три пути не имеют начала, конца и середины.
Круг [перерождений в] сансаре подобен [огненному] кругу
[вращающейся] горящей головни.
Это взаимообусловливание становится сансарой.
Итак, вследствие невидения в трех временах
Двух — себя и другого.
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Будет покончено с восприятием Я.
Затем с деянием и рождением.

[Там] же говорится:

Индрии62 воспринимают [существующие в данный момент]
Теперешние объекты подобно тому, как
Глаз ошибочно воспринимает
[Вращающуюся] горящую головню [как огненный] круг.
Считается, [что] органы чувств и содержание

[воспринимаемого] органами чувств
[Имеют] природу пяти махабхути63.
Поскольку каждое махабхути в отдельности не имеет

смысла, то
Они фактически не имеют смысла [в качестве

существующих реально].
Если каждое махабхути [является] отдельным [от других], то
Придем к огню без дров.
Если [они соединены] вместе, то будут без признаков.
Аналогично рассматриваем и остальное.
Итак, поскольку махабхути в двух видах не имеют

смысла, то
[Их] соединение [вместе тоже] не имеет смысла.
Поскольку [их соединение] вместе не имеет смысла, то
Рупа тоже по сути не имеет смысла.
Поскольку сознание (виджняна), ощущения (ведана),

представления (санджня)
И соединители (санскары), каждое в отдельности и все

вместе,
Сами по себе не имеют смысла, то
Они не имеют смысла в абсолютном (высшем) смысле.
Как по устранении страдания
Фактически гордятся в блаженстве,
Так и когда разрушено блаженство,
Гордятся в страдании64.
Итак, поскольку сущность отсутствует, то
Отвергают жажду встречи с приятным
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И жажду отделения от неприятного.
Поэтому видящий так — освобождается.
Кто же будет видеть?
В [плане относительной истины] наименований65 говорят

о сознании [читте].
Когда нет психического [чайтта] — нет и сознания [читты].
И поскольку [его существование] не имеет смысла, то [его]

не признают существующим.
Постигнув таким образом, истинно так, как оно есть,
Бессмысленность [существования] сущего [вообще и

существ в частности],
Подобно огню, не имеющему причины [материала для горения],
Уходят в нирвану, не пребывающую, без получаемого [cкандxf66.

Если говорят так: «Только бодхисаттвы видят так отсутст-
вие собственного бытия», то этого нет, поскольку так гово-
рится [в Писании] о шраваках и пратьекабуддах. Откуда же
это известно? Следует сказать: потому что в самом конце [текс-
та говорится] о бодхисаттвах:

Итак, бодхисаттва, тоже
Увидев [так сущее], истинно желает Просветления.
Однако из-за сострадания он
Пребывает [в] мире до Просветления, и т. д.

В [щравака-сутрах], объясняющих путь щраваков, ради устра-
нения покрова клеш67 у шраваков [говорится]:

Материальное (рупа) похоже на лопающуюся пену,
Ощущения (ведана) подобны пузырькам [в] воде,
Представления (санджня) схожи с миражом,
Соединители (санскары) подобны банановому дереву68,
Сознание (виджняна) — как иллюзия.
[Так] сказал Родственник Солнца — [Будда], и т. д.

[Здесь] на примерах лопающейся пены, пузырьков [в] воде,
[видимой] в мираже воды, бананового дерева, иллюзии и т. д.
истинно исследуются соединители (санскары) [и другие скандхи].
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Объяснение этого же самого предмета лично Учителем [На-
гарджуной в «Драгоценных четках» — «Ратнавали» таково]:

В махаяне учат нерожденности. [В хинаяне]
По-другому — исчерпанности, пустоте.
Исчерпанность и нерожденность — фактически
Одно и то же. Примите [эту истину].

И, соответственно, [в «Мадхьямика-шастре»] говорится:

Бхагаван, знающий вещественное [санскрита-дхармы]
И невещественное [асанскрита-дхармы], по словам
Катьяяны, отрицает оба —
Существование и несуществование.

У того, кто думает: «Если в Колеснице шраваков тоже
объясняется отсутствие сущности у дхарм, тогда проповедова-
ние махаяны не будет иметь смысла», эта идея, считаю, тоже,
соответственно, противоречит логике и Писанию. Учение ма-
хаяны учит не только отсутствию сущности у дхарм. В таком
случае чему же [еще]? [В нем] есть также бодхисаттвовские
ступени и парамиты, пожелания, великое сострадание и т. д.,
полная отдача [заслуг], два собрания и неохватная умом дхар-
мата69. Как говорится в «Драгоценных четках» — «Ратнавали»:

В той Колеснице шраваков
Не объясняются бодхисттвовские пожелания,
Практика [парамит и] полная отдача заслуг.
Зачем же [она] бодхисаттве?
Тема пребывания в практике [реализации] Просветления
Не излагается в разделе Сутр.
В махаяне же — проповедуется.
Поэтому принимается мудрыми.

Учение махаяны тоже [имеет] доказательства для разъясне-
ния [идеи] отсутствия сущности дхарм, так как признается,
что [оно] излагает [это] развернуто. В Колеснице же шраваков
[тема] отсутствия сущности дхарм исчерпывается лишь крат-
ким объяснением. Как говорит Учитель [Нагарджуна в «Вос-
хвалении Ушедшего от мира»}:
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Без постижения несуществования признаков,
Вы сказали, нет и освобождения.
Поэтому Вы полностью объяснили это
В махаяне.

Поскольку [коснуться этой темы] пришлось [только по] слу-
чаю, то [сказанного] достаточно. Поэтому, так как [те, у кого]
ум не [пребывает в] беспорядке, могут понять суть [изложен-
ного] предмета самостоятельно, то следует излагать вкратце.

9) Тогда для него высшей будет отдача —
Первая причина {достижения] Просветления совершенного

Будды.

Для того бодхисаттвы, [который] достиг ступени «Совер-
шенно Радостная», особую значимость будет иметь именно
парамита отдачи — [первая] из десяти: отдачи нравственно-
сти, терпения, усердия, дхьяны, праджни, метода, пожеланий,
силы и мудрости. [Но] нет и отсутствия других [парамит]. Эта
отдача является также первой причиной [обретения] всеведения.

9) Почитание отдачи даже собственного мяса
Будет также причиной оценки непроявленного.

Поскольку тогда достоинства того бодхисаттвы [еще] не
могут быть проявлены, то те, которые есть — постижение и
т. д., прекрасно оцениваются особым мерилом [понимания]
лишенности реальности внешних и внутренних факторов, как,
[например,] по дыму и т. д. судят об огне и т. д. Желая указать,
что подобно тому, как у бодхисаттв отдача является первой
причиной [достижения положения] Будды и верным призна-
ком [еще] не проявленных достоинств, [так и] у обычных су-
ществ, шраваков и пратьекабудд [она же] является причиной
устранения страдания и обретения прочного блаженства, [автор]
говорит:

10) Все эти существа жаждут блаженства.
Люди не [желают] также отсутствия обладания

блаженством.
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Обладание же возникает благодаря отдаче. Поняв [это],
Муни вначале говорит об отдаче.

Поскольку [при изучении причинных] связей [в] течение соб-
ственной [жизни] мирские [существа] ложно понимают причину
возникновения мирского блаженства, устраняющего страдания,
[блаженства, которое является] врагом голода, жажды, болез-
ни, холода и т. д., то очень стремятся к [тому, что] не является
подлинным блаженством, устраняющим страдание, У того,
[кто] желает подобного блаженства, то блаженство, которое
имеет свойство устранять страдание, [приходит в результате]
обладания желаемым объектом, являющимся врагам страда-
ния. [Он] не мыслит [себе] возникновения отсутствия обладания
[блаженством], имеющим ложную сущность. Те же объекты,
являющиеся причиной устранения страдания, не появляются у
[тех, кто] не накопил достаточно заслуг, возникающих благо-
даря отдаче. Размышляя [таким образом], Бхагаван понял при-
роду помыслов всех существ. Поэтому в самом начале — [да-
же] раньше разговора о нравственности — говорит об отдаче.

Теперь, чтобы указать на великие свойства отдачи, [которые
проявляются] в соответствии с собственным действием даю-
щего субъекта, хотя бы [он] и является неправедным, [автор]
говорит:

11) У тех, кто имеет слабое сострадание и очень грубые
помыслы,

(Кто] усерден {в осуществлении] собственного блага,
Желаемое достояние, являющееся причиной

утихомиривания страдания,
Тоже появляется благодаря отдаче.

У тех, кто заботится О [собственном] благе даже больше,
чем заботящийся о [своем] благе подобно купцу, желающему
после того, как вложил очень мало денег, [получить в] резуль-
тате очень большое количество денег, и [которые,] хотя и
уважают желание давать, но не устраивают великого праздне-
ства [из] желания просто давать, совершенно не заботясь о
результатах давания, как [это происходит] у Сыновей Сугаты70
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из-за подчиненности состраданию, давание тоже будет при-
чиной утихомиривания страдания, поскольку благодаря отво-
рачиванию от восприятия недостатков давания и тому обрете-
нию ясности в восприятии только достоинств [совершается
отдача, приводящая к возникновению] совершенного, выдаю-
щегося достояния, благодаря [которому] уничтожаются телес-
ные страдания, душевные мучения, голод, жажда и прочее.

Этот же, который вследствие отсутствия сострадания по-
читает желание давать только из-за связи [давания] с устране-
нием соответствующего страдания,

12) Этот же, когда благодаря факту давания
Быстро обретает встречу со святым существом,
Затем, истинно прервав поток существования,
Придет к успокоенности [нирване], имеющей [своей]

причиной эту [встречу],

[Так] сказано. Поскольку имеется [утверждение]: «Высшие
[святые] идут в сторону дающего, хозяина дара», то очень
почитающий давание, повстречавшись в результате факта да-
вания со святым существом, понимает благодаря проповедан-
ному им отсутствие достоинств у сансары и, реализовав непо-
рочный путь святого, утихомиривает страдание. Избавившись
при [этом] от неведения, оставит текущий с безначального
времени сансарный поток следующих друг за другом рожде-
ний и смертей и уйдет в паринирвану по [типу] Колесницы
шраваков и[ли] пратьекабудд. Если так, то отдача у не являю-
щихся бодхисаттвами является причиной обретения сансарно-
го и нирванистического блаженства.

13) Поклявшиеся [приносить] существам пользу
Благодаря даванию быстро обретают радость.

Не являющиеся бодхисаттвами не обретают указанный
плод одновременно е даванием. Поэтому, если они могут и не
предпринимать давание ради не имеющегося [тогда] в нали-
чии плода давания, то бодхиеаттвы в результате полного
удовлетворения просителя как раз одновременно с даванием
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обладают сильной радостью как совершенным плодом дава-
ния желаемого и именно в ней имеют плод давания. Поэтому
будут радоваться даванию всегда.

Итак, сргласно сказанному,

13) Поскольку [она важна для] сострадательных
и несострадательных,

[так как] отдача является у всех причиной полностью высоко-
го и истинно хорошего71,

13) Постольку речь об отдаче является главной.

Почему они будут [все] время постоянно почитать дава-
ние? Удовлетворение просителей посредством полного наде-
ления [их желаемым] достоянием рождает у бодхисаттв осо-
бую радость. Какова же [она]? Следует сказать:

14) Если у святых [муни] благодаря вхождению в успокоенность
[нирвану]

Не реализуется такое [же] блаженство, как возникающее
[у] Сына Победителя,

Когда [Он] слышит [и] понимает слово: «Дай!»,
То стоит ли говорить [о блаженстве, возникающем] при

отдавании всего?

Если то блаженство, которое снова и снова возникает у
бодхисаттв, когда [они] слышат и понимают слово просителей
«дай!» и думают: «они просят у меня», является более выдаю-
щимся, чем даже нирванистическое блаженстро [шраваков и
пратьекабудд], то стоит ли говорить о [блаженстве, возникаю-
щем] у удовлетворяющих просящее существо отдачей внеш-
них и внутренних вещей?

А также, если говорят: «Почему же у бодхисаттв, отдаю-
щих названные внешние и внутренние вещи, не возникает те-
лесное страдание?», то говорю: у махатм — Великих Су-
ществ — появление телесного страдания [так же] невозможно,
как [и при] рассекании [у] неодушевленных [предметов]. Как
говорится в святой [сутре] «Самадхи небесной сокровищни-
цы» — «Гагана-ганьджа-самадхи»:
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«Так, например, имеется роща великих деревьев саала. Когда
кто-нибудь, придя туда, срубает одно [дерево] саала, то остав-
шиеся там деревья саала не думают так: "Это — срубили.
Нас— не срубили". И у них нет [возникающей в] результате
[этого] симпатии и[ли] антипатии. Нет понимания и мышления.
То терпение бодхисаттвы, которое подобно тому, является
терпением совершенно чистым, высшим, равным пространству».

В «Драгоценных четках» («Ратнавали») тоже говорится:

У кого есть душевное страдание,
У того нет телесного страдания.
Из-за сострадания он [переживает] страдание мира.
Именно поэтому пребывает [в сансаре] долго.

А также, у кого, [еще] не достигшего состояния бесстраст-
ности, непривязанности, в результате реального столкновения
с объектом, противодействующим существованию тела, неиз-
бежно возникает телесное страдание, у того оно же выступает
в качестве причины значительно большего погружения в осу-
ществление блага существ. [Это] выражено {в таких словах]:

15) Отдает отсеченную плоть и, увидев благодаря своему
страданию

[Испытываемое] другими страдание ада и т. д.
Как переживаемое [им] самим, он
[Со всем] усердием быстро предпринимает [шаги], чтобы

прекратить его.

Когда бодхисаттва смотрит на нестерпимые страдания су-
ществ, [пребывающих] в мучительном аду, состоянии животно-
го, Мире Ямараджи и т. д., непрерывно терзающие невыноси-
мо тело очень жестоким страданием, значительно больше, чем
тысячекратно, превышающие страдание, [возникающее при]
рассечении его тела, как на переживаемое собственное страда-
ние, то, отнесясь пренебрежительно к страданию [от] рассече-
ния его тела, [со всем] усердием быстро предпринимает [шаги]
для того, чтобы прекратить у живых существ страдание ада.

Чтобы указать виды парамиты в отношении отдачи, о ко-
торой идет речь, говорится:
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16) Отдача, лишенная даваемого, получателя [и] дающего,
Называется парамитой ушедшего от мира.

Здесь [словом] «пара» [называется то,] что [является] дру-
гим берегом, или стороной моря сансары, [это положение]
Будды, обладающего природой, лишенной всех покровов клеш
и познаваемого. Достигшее, достигающее другой стороны, на-
зывается «парамитой» — ушедшей на другую сторону72.

[Полное название первой парамиты — «даана-сья паара-
мита-а» сокращаем для удобства до «даана паарамита». Неко-
торые говорят, что если при этом опускаем «сья» — окончание
шестого падежа и «а» — первого падежа, то следует опустить и
«м» — окончание второго падежа дополнения. Тогда должно
получиться «даана паарета», так как по правилам соединения
[сандхи] конечная «а» в слове «паара» и первая «и» в слове
«ита» сливаются в «е». Но] поскольку по этому правилу: «если
имеется следующее слово [в данном случае «ита»], то [падеж-
ное окончание] не должно опускаться» — [окончание второго]
падежа дополнения не опускается, то [«м»] будет в наличии,
или поскольку [если мы считаем,* что слово «паарамита» обра-
зовано от «паарама» — высший,] является [соединением типа]
«пришодара» — «с пятном на животе», [образованным из двух
слов — «приша» и «удара», при соединении которых, оконча-
ние первого слова «а» опускается, а первая буква второго
слова «у» переходит в «о»,] и т. д., то ставится окончание «м»,
[так как в «ма» опускается конечная «а»].

В результате овладения праджней [парамита переходит] в
[качественно иной] вид [и получает соответствующее] назва-
ние. Отдача и т. д. являются парамитами, так как подобны
ушедшему на другую сторону. Истинно установившись благо-
даря характеристике полной отдачи [заслуг] в движении на
другую сторону, отдача получит название парамиты73. Нрав-
ственность и другие [парамиты, которые} будут объясняться
[позже}, следует рассматривать аналогично.

В «Бхагавати Праджняпарамите» сказано: «Если эта отда-
ча, именуемая парамитой, лишена восприятия даваемого, полу-
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чаююего и дающего [т. е. лишена представления о них], то
является парамитой ушедшего от мира», так как не восприни-
мающий [это является святым,] ушедшим от мира, а восприни-
мающий, раз [эти восприятия и представления] относятся к
[относительной] истине [мирских] наименований, является
только мирским [существом]. Она не может быть постигнута
не достигшими положения бодхисаттвы. А также

16) Из-за родившейся привязанности к трем она
Называется парамитой мирского.

Та же самая отдача называется парамитой мирского, если
имеется восприятие трех. Теперь, чтобы в заключение указать
удивительные достоинства, [являющиеся специфической] осо-
бенностью постижения [того, что] называется ступенью, о ко-
торой идет речь, говорится:

17) Соответственно, эта радость, пребывающая в душе Сына
Победителя

И достигающая у высшей опоры прекрасного явления света,
Подобно драгоценному хрусталю, побеждает,
Полностью рассеяв весь густой мрак.

Слово «соответственно» [употребляется здесь] для того,
чтобы указать вид [того,] о чем идет речь. «Радость» — факти-
чески указывает название ступени. «Побеждает» — значит
«пребывает, нанеся поражение противной стороне». Посколь-
ку та [радость], раз [она] имеет духовную природу, пребывает
в душе Сына Победителя, то находится на высоком [уровне].
Ступень «Совершенно Радостная», как уже было сказано, пол-
ностью рассеет и победит также весь густой мрак. Чтобы объ-
яснить смысл того, о чем идет речь, посредством примера,
говорится: «подобно драгоценному хрусталю».

[Это была первая глава] из работы «Введение в мадхьями-
ку» — [описание] первого рождения мысли, [ступени] «Совер-
шенно Радостная». Закончено объяснение первого рождения
мысли бодхисаттвы.

































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Примечания 421

68. Санскритское слово «клеша» означает «мучение, страда-
ние» (Кочергина, 1987, с. 178], но в буддизме клешу обычно счита-
ют оскверняющим фактором, вызывающим неуспокоенность по-
тока сознания и перерождения.

69. 'gag par byed. В комментарии Цзонхавы в этом месте стоит
'bags par byed — «вызывает загрязнение» (Цзонхава, 1, л. 259Б].
bsGo bar byed — «осуществляет руководство», или «отпечатыва-
ется». Очевидно, что более правильными точным будет такой
перевод определения наклонности: «Наклонность — то, что вызы-
вает загрязнение потока сознания, запечатывается (в нем) и следу-
ет ему». В таком случае, наклонность клеши — это оставшийся
в потоке сознания после устранения клеши отпечаток, который
следует вместе с этим потоком, загрязняя его. Поскольку эта на-
клонность загрязняет, то тибетские прасангики считают пороч-
ным любое сознание, которое находится под влиянием клеши или
ее отпечатка — наклонности. Поскольку во время трансового по-
гружения — самахиты сознание — читта и психические элемен-
ты — чайтта отсутствуют, а клеши или их отпечатки не должны
пропадать при этом, то поток сознания считают только дубли-
рующим носителем (bsgo'i gzhi) кармы, клеш и их отпечатков,
а главным — «именно я» (nga tsam), индивида — признаваемое
в относительном смысле в связи и по отношению к скандхам и не
исчезающее при самахите и в нирване без остатка скандх.

70. grol ba. Этот термин в данном сочетании интерпретируется
как «развитый».

71. Уничтожает наклонности за одно мгновение — по манове-
нию мысли.

72. Карма тоже существует в индивиде и сознании в виде отпечат-
ков — наклонностей. Это же относится и к выработанным в про-
шлых рождениях привычкам действовать определенным образом.

73. Samantaprabha; kun tu od.
74. To есть сам Будда,
75. rnam par thar pa bsam gyis mi khyab pa. Обладание невооб-

разимым полным освобождением обычно означает обладание воз-
можностью творить невообразимые чудеса [Вималакирти, гл. 5].

76. Явление Будды в виде нирманакаи служит обычным для
Будд методом спасения существ, наклонных и способных к прак-
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тике соответствующих Колесниц. Хотя Просветление уже обрете-
но, но он снова появляется в виде нирманакаи и являет достиже-
ние нирваны и т. д.

77. Рождается у конкретных родителей, женится, имеет сына и
т. д. — являет 12 деяний Будды в разных областях мира.

78. Благодаря практике трансовых состояний — самапатти
можно избавиться от проявлений клеш, но не от их семян, кото-
рые уничтожаются только непосредственным постижением истин-
ной сущности вещей.

79. rnam par mi 'gyur ba. Истинная сущность — таттва не имеет
видов и не является изменчивой сама по себе.

80. Букв, «является одним бытием — свабхавой», то есть обла-
дает одной и той же природой, одними и теми же характеристика-
ми. Поскольку при непосредственном постижении мудрость «вхо-
дит» в истинную сущность, как «вода в воду», и они сливаются в
одно, то при наличии только одной истинной сущности пости-
гающая ее мудрость тоже должна быть одной.

81. Подобно тому, как при соединении двух санскритских
слов — «приша» и «удара» в одно слово по правилам слияния —
сандхи (mtshams sbyor) последняя буква первого слова «а» и пер-
вая буква второго слова «у» превращаются в одну букву «о» и в
результате получается слово «пришодара», так и при соединении
двух слов — «махант» («великий») и «яна» («колесница») по пра-
вилам сандхи две последние буквы первого слова — «н» и «т»
должны выпасть, а вместо них появится «а».

82. Paficakasuyas; snyigs ma lnga. Скверна жизни (ayuhkasaya;
srog gi snyigs ma) — это очень небольшая продолжительность
жизни; скверна кальпы (kalpakasaya; bskal pa'i snyigs ma) — усло-
вия жизни в период общего упадка; скверна клеши (kleSakasaya;
nyon mongs kyi snyigs ma) — возрастание числа и силы клеш;
скверна живого существа (sattvakasaya; sems can gyi snyigs ma) —
нечистота существования невежественных существ; скверна взгля-
да (drstikasaya; lta ba'i snyigs ma) — распространенность ложных
взглядов.

83. В этой работе, содержащей тематическую подборку избран-
ных мест из разных сутр, Нагарджуна обосновывает существова-
ние только одной Колесницы цитатами из сутры «Белого лотоса



Примечания 423

высшего Учения», «Праджняпарамиты», «Великого собрания»
(«Махасамаи»), «Вопросов Дхаранишварараджи» и т. д. [«Сутра-
самуччая», л. 188Б-19ОБ].

84. 'dod pa'i yon tan — букв, «желательные достоинства».
Это — цветоформа, звук, запах, вкус и осязание, характеризую-
щиеся как приятные.

85. В соответствии с сутрами истинного или установленного
смысла, прямо объясняющими абсолютное, и в соответствии с
наставлениями — разъяснениями Нагарджуны.

86. Саутрантики считают абсолютным то, что непосредствен-
но и прямо воспринимается праманой — правильным познанием,
не ошибающимся в своем объекте, а по мнению вайбхашиков, это
то, что не может быть разрушено или разделено на части умом.
Прасангики же, полагающие, что опираются на идеи высших свя-
тых — «ушедших от мира», считают идеи этих философов мир-
скими учениями, так как они базируются на мирской системе
познания, находящейся под влиянием неведения — признания ис-
тинности существования.

87. thun mong ma yin pa, букв, «не являющееся общим с други-
ми». Этим автор указывает, что система прасангики принципи-
ально отличается от всех других буддийских систем вплоть до
мадхьямики-сватантрики.

88. «Драгоценность капюшона змеи» — нередко встречающее-
ся в буддийской литературе образное выражение, основанное, ве-
роятно, на том предположении, что вокруг головы у нагов в виде
капюшона располагаются змеи с драгоценными украшениями.

89. Или «нарисованный на картине». Намек на то, что Чандра-
кирти, согласно Таранатхе и т. д., доил нарисованную на стене
корову [Дараната, 1869, с. 152].

90. Тибетоизированное санскритское слово «бхаданта» («дос-
топочтенный») — обычное наименование монаха. Пацаб Ньима-
даг (pa tshab nyi ma grap) 23 года учился в Индии, а затем препо-
давал мадхьямику и занимался переводами в Тибете. Так, им бы-
ли переведены комментарии Чандракирти к «Праджнямуле»,
«Юктишаштике» и «Шуньятасаптати» Нагарджуны, «Сутра-са-
муччая» Нагарджуны, тантры цикла Гухьясамаджи (в этом ему
тоже помогал Тилакакалаша) и т. д. [Будон Ринчендуб, 1999,
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с. 268; Гой-лоцава Шоннупэл, 2001, с. 160, 194-195,208]. «Лоцава»
(lo tsa ba) — обычное наименование в Тибете переводчика —
является тибетоизированным санскритским словом, образован-
ным путем соединения и сокращения двух слов — «лока» и «чак-
шу» («мир» и «глаз»). «Глазом мира» в Индии обычно называли
солнце. Подобно тому, как солнце делает видимым все вещи, так и
переводчик делает понятными мысли, выраженные словами дру-
гого языка (Суматиратна, с. 1015]. Цзонхава комментирует «Вве-
дение в мадхьямику» по переводу Пацаба, однако в ряде мест он
рассматривает перевод этой работы и другого известного тибет-
ского переводчика Нагцо (nag 'tsho) (p. 1011).

91. Ra sa ra mo che. Название тибетского святилища. Имеет
также значение «большой двор».

92. nyi og shar phyogs.
93. Один том (bam ро) состоит из 300 шлок (tshigs su bead pa),

одна шлока — из 32 слогов.
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кип tu rgyu, parivrajaka — странствующий отшельник.
кип tu sbyor ba, samyojana — узы.
кип tu od, samantaprabhl — Всюду Свет (назв. ст. Будцы).
кип btags, parikalpita — приобретенное при жизни.
кип brtags, parikalpita — умозрительное
кип nas nyon mongs, samklesa — полное осквернение (общее назва-

ние двух первых из четырех истин святого).
кип 'byung, samudaya — (истина) возникновения всякого (страда-

ния).
kun rdzob, samvrti — относительное.
кип rdzob kyi bden pa, samvrtisatya — относительная истина.
кип rdzob kyi byang chub sems, samvrtibodhicitta — относительная

мысль о Просветлении.
кип rdzob tu — относительно, в относительном плане.
kun gzhi, alaya — основа всего; алая-виджняна.
кип gzhi'i roam shes, alayavijMna — сознание, являющееся основой

всего.
krit, (суффикс) крит.
klan ka, upalambha — оспаривание, спор, ссора, любитель спорить.
klu grub, nagarjuna — Нагарджуна.
bkod pa, vyflha — устройство, расположение, структура.
dkyil 'khor, mandala — сфера, область.
bkra shis, mangala — счастье, удача, процветание.
rkyen, pratyaya — условие; суффикс.
skur 'debs, abhyakhyana — отрицание; нигилизм.
skye mched, Syatana — база или опора сознания.
skye ba, jati — рождение.
skye bar sems dpa', jatisattva — существо, думающее о рождении,

новом существовании.
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skyed byed gyi rgyu, janakahetu — причина порождающая (как
отличная от причины проясняющей — вызывающей познание).

skyes bu, purusa — дух, человек, индивид.
skyon, dosa — ошибка, недостаток, порок.
bskal pa, kalpa — кальпа, большой период времени.
bskal pa'i snyigs ma, kalpakasaya — скверна кальпы (одна из пяти

скверн).

kha na ma tho ba, avadya — греховность.
khams, dhStu — категория (элементов); область (мира); группа

(существ); один из Трех Миров.
khams dsum, trayadhatu — Три Мира (Желаний, Форм, Бесформен-

ного).
khong khro ba, pratigha — антипатия, отвращение, гнев.
khyad chos, visesana — специфическая особенность, дхарма-отличие.
khyad gzhi, visesavastu — отличаемая основа (обладающее отличием).
khyim pa, grhapati — домохозяин, мирянин.
mkhan po, upadhyaya — наставник, настоятель, декан.
mkhas pa, pandita — мудрый, ученый, сведущий, знаток.
mkhyen pa, jiiana — ведание, мудрость.
'khor, parivara — спутник, сопутствующее, составной элемент си-

туации.
'khor ba, samsara — сансара, перерождение.
'khor los bsgyur ba, cakravartin — Чакравартин, император (людей).
'khrul 'khor, yantra — механизм, магическое устройство, творение.
'khrul ba, bhrama — ошибка, ошибочное.

gang zag, pudgala — индивид.
gang zag gi bdag med, pudgalanayratmya — отсутствие Я индивида.
go rim ma nges pa — неустановимость последовательности.
goms pa, abhyasa — привыкание, тренировка.
gos med, nirgrantha — (букв, обнаженный), джайнист.
grags pa, klri — признаваемое, общепризнанное.
grangs can pa, samkhya — санкхья (одна из школ брахманизма).
grangs med pa, asamkhyeya — асанкхья, букв, «неисчислимое», на-

звание числа 1059.
grub mtha', siddhanta — философская школа.
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grub pa, siddha — имеющее место, доказанное, установленное.
grogs, maithuna — содействующий фактор.
glo bur, agantuka — случайное, преходящее.
dgag pa, pratisedha — отрицание.
dgag phyogs nas — в плане отрицания, с точки зрения отрицания.
dgag bya, pratisedhya — объект отрицания, отрицаемое.
dga' ba, nandana — радость, привлекательность, увлечение.
dge 'dun, sangha — община.
dge ba, kusala — благо, добро, благое, хорошее.
dge ba'i rtsa ba, kusalamula — корень добра (благое деяние, или

оставшийся после его совершения след в сознании).
dge ba'i las lam, kuSalakarmamarga — путь благого деяния.
dge sbyong, Sramana — шраман (отшельник, монах).
dge slong, bhiksu — монах.
dgongs pa, abhiprSyika — подразумеваемое, имеющееся в виду.
dgos pa, prayojana — необходимость, цель.
dgra bcom pa, arhant — архат (достигший хинаянской нирваны).
bgegs, vighna — препятствие; вигхана (вид злых духов).
mgon po, nStha — Спаситель (эпитет Будд и т. д.).
'gag bzhin pa — прекращающееся.
'gal ba, viruddha — несовместимость, противоречие, противопо-

ложность.
'gog snyoms, nirodha samapatti — трансовое состояние сосредото-

ченности на прекращенности.
'gog bden, nirodhasatya — истина прекращения.
'gog pa, nirodha — прекращенность.
'god pa — выдвигать (тезис, аргумент, прасангу — «выведение»),

устанавливать.
'gyur ba'i sdug bsngal, viparinarnaduhkhata — страдание изменения

(один из видов страдания).
'gro ba, bhuta — живое существо, сущее.
rgya che ba, udara — широкое, обширное (аспект Учения).
rgyang phan pa — чарвака (индийская школа материалистов).
rgyal ba — jina Победитель (эпитет Будды).
rgyal tshab — заместитель, регент.
rgyal sras, jinaputra — Сын Победителя (эпитет бодхисаттвы).
rgyas gyur gyi rigs, paripustagotra — род развития.
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rgyas pa — развитие, взращивание, культивирование.
rgyu, hetu — причина.
rgyu mthun pa, nisyanda — соответствующее причине.
rgyu mthun pa'i 'bras bu, nisyandaphala — плод, соответствующий

причине (вид плода).
rgyu 'byin pa — являть причину.
rgyu med las skye ba — рождение от не-причины, беспричинное

рождение.
rgyud, samtana — поток (сознания, бытия).
rgyun, samtSna — поток (моментов дхармы).
rgyun zhugs pa, srotapanna — вошедший в поток (название обрет-

шего первый из четырех плодов святости в хинаяне).
brgyad pa — восьмая (название третьей из восьми ступеней свято-

сти в хинаяне).
brgyad, avedha — косвенное, непрямое.
sgom pa, bhavana — созерцание.
sgom spang, bhavanaheya — отвергаемое созерцанием.
Sgom lam, bhavanamarga — Путь созерцания (третий из пяти пу-

тей, ведущих к Просветлению).
Sgyu ma, тЗуа — иллюзия.
Sgra rtog gi spros pa — деятельность вербально-концептуального

(ума).
Sgras rin — непосредственный смысл высказывания.
Sgrib pa, avarana — препятствие, покров.
Sgrib med — беспрепятственность, отсутствие покрова.
Sgrub pa, sadhana — утверждение.
Sgrub pa po, sadhaka — реализатор.
Sgrub phyogs nas — в плане утверждения, с точки зрения утверж-

дения.
Sgro 'dogs, samaropa — приписывание (существования несущест-

вующему и т. д.).
Bsgrub bya, sadhya — доказываемое, тезис.
Bsgo ba'i gzhi — основа запечатления (то, в чем оставляют следы,

отпечатки деяния и клеши).

Nga, aham — я.
Nga rgyal, m3na — гордость.
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Nga tsam, aham matra — «только я» (я, которое прасангики при-
знают в связи и по отношению к скандхам).

Nga yi ba, amama — мое.
Nga yir 'dzin, amamakara — признание моего.
Ngan 'gro, durgati — плохая форма жизни (в аду, претом, животным).
Ngar 'dzin, ahamkara — признание я.
Ngar 'dzin pa'i yul — объект при восприятии я.
Nges pa, neyata — установление, определение, истинное.
Nges 'dren — установление истинного.
Nges pa'i don, nitartha — истинный, установленный смысл.
Nges par dka' ba — трудноустанавливаемое.
Nges par 'byung ba, nihsarana — истинный выход (из сансары).
Nges par 'byed pa'i cha dang mthun pa, nirvedha bhaglya — соответст-

вующее части раскрытия истинного (название Пути соедине-
ния — второго из пяти путей, ведущих к Просветлению).

Nges par legs pa, niMreyasa — истинно хорошее (синоним нирваны).
Ngo bo, rttpa — сущность.
Ngo bo gcig pa, ekabhava — тождество по сущности.
Ngo bo gcig la Idog pa tha dad pa — тождественное по сущности, но

отличное по обратно тождественному (напр., сотворенность и
непостоянство звука).

Ngo bo nyid kyi sku, svabhSvikakaya — абсолютное Тело (Будды).
Ngo bo nyid med pa, nihsvabhSvatS — отсутствие сущности.
Ngo bo nyid las skye ba — рождение от сущности, естественное

рождение (беспричинное).
Dngos, saksat — настоящий, подлинный, прямой, непосредственный.
Dngos po, vastu — вещь, вещественное, реальное.
dngos po stong pa nyid, bhavasQnyata — пустотность вещи.
dngos po med pa, abhava — не-вещь, невещественное, нереальное,

вещь в модусе отсутствия, отсутствие вещи.
dngos po med pa stong pa nyid, abhavasunyata — пустотность не-вещи.
dngos рог yod pa, vastusat — существование в качестве вещи, реально.
dngos gzhi, mulavastu — основная часть (текста), базовое самапат-

ти (данного уровня).
dngos zin — непосредственный смысл (высказывания).
dngos la gnod — опровержение непосредственного (смысла выска-

зывания).
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mngon gyur, pratyaksa — явное (объект, клеша).
mngon du phyogs pa, abhimukha — обращаться к, поворачиваться к.
mngon phyogs, abhimOkhi — «Обращенная» (название шестой сту-

пени бодхисаттвы).
mngon par brjod pa, Sbhillpa — именование (название одного из

трех видов отпечатков — васан в системе виджнявадинов).
mngon par mtho ba, abhyudaya — полностью высокое (рождение в

хорошей форме жизни и блаженство в сансаре).
mngon par 'du byed pa, abhisamskara — осуществление, реализация.
mngon par zhen pa — признание, приверженность.
mngon shes, abhijnS — сверхъестественная способность (опираю-

щаяся на непосредственное постижение в состоянии транса).
mngon sum, pratyaksa — непосредственное (познание), очевидное,

достоверное.
mngon sum du mdzad — уяснять, реализовывать.
sngon gyi mtha', purvunta — предел предшествующего, прошлое.
sngon gyi gnas rjes so dran pa — воспоминание прежних жизней.
sngon 'gro, purvaka — предварительное, предваряющее, возглав-

ляющее.
bsngags pa, praTasta — достохвальное, достоинства.
bsngo ba, parinama — отдача (заслуг).
ca со, ravita — шумливость.
ci yang med pa, akiftcanya — «ничего нет» (название третьих небес

Мира Бесформенного).
gdg nyid, ekatva — тождество, единство.
gdg la gdg med pa'i stong pa nyid — шуньята отсутствия одного в

другом.
gcer bu, nirgrantha — джайна (одна из индийских школ).
beings pa, vibandha — связанность.
bcom ldan 'das, bhagavant — Бхагаван (эпитет Будд и т. д.).
bcos ma'i rang bzhin — фальшивое бытие.
bcud kyi 'dig rten — мир «сока» (живые существа).
chags pa, raga — желающий, желание, влечение, симпатия, привя-

занность, пристрастность, проявленность.
chags bral, vltaraga — непривязанность, бесстрастность, беспри-

страстность; отсутствие проявлений (клеш).
chad pa, uccheda — прерывность.
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chu shing — банановое дерево (пустое внутри, пример отсутствия
сердцевины - сущности).

chen po stong pa nyid, mahasunyata — пустотность великого (про-
странства).

chos, dharma — Учение, элемент, закон, справедливость, предмет
мысли, качество.

chos kyi sku, dharmakaya — дхармакая (абсолютное Тело Будды).
chos kyi skye inched, dharmSyatana — дхармы, являющиеся базой,

или опорой, возникновения сознания (объекты ума).
chos kyi 'khor lo bskor ba, dharmacakrapravartana — вращение Ко-

леса Учения (проповедование Учения).
chos kyi sgo — дверь Учения (конкретный метод постижения Уче-

ния или раздел Учения).
chos kyi bdad med, dharmanairStmya — отсутствие Я (сущности)

дхармы.
chos kyi sprin, dharmamegha — «Облако Дхармы» (название деся-

той ступени бодхисаттв).
chos kyi phung po, dharmaskandha — раздел или определенная часть

Учения.
chos kyi dbyings, dharmadhatu — дхармовое пространство.
chos mngon, abhidharma — Абхидхарма (название одной из трех

питак — разделов Писания).
chos nyid, dharmata — истинная природа (сущего).
chos thams cad stong pa nyid, sarvadharmasunyata — пустотность

всех дхарм.
chos rab tu mam par 'byed pa, dharmapravicaya — полное подразде-

ление, классификация дхарм.
chos la dmigs pa — связанное с дхармой, направленное на дхарму,

имеющее своим объектом дхарму (название одного из трех
видов сострадания).

mchod brjod, mangalacarana — выражение почитания в словесной
форме (во вступительной части книги).

'chi 'pho ba, cyuti — посмертный переход, перерождение.
'ching ba, bandhana — узы.

ji snyed pa, yavata — «сколько» (название того вида мудрости
всеведения, который ведает абсолютным).



432 Введение в мадхьямику

ji lta ba, yatha — «каково» (название того вида мудрости всеведе-
ния, который ведает абсолютным).

'jig rten, loka — мир.
'jig rten gyi khams, lokadhatu — область мира.
'jig rten gyi chos brgyad, astalokadharma — восемь особенностей

мира (нахождение и потеря, слава и позор, знаменитость и
безызвестность, блаженство и страдание).

'jig rten gyi tha snyad, laukikavyavahSra — (относительная истина)
«мирских наименований».

'jig rten 'di — мир этот (в этой жизни).
'jig rten pa, laukika — мирское.
'jig rten pha rol, paraloka — мир потусторонний (посмертный).
'jig rten gzhan — мир иной (в следующей жизни).
'jig rten las 'das pa, lokottara — ушедшее от мира, немирское (отно-

сящееся к святому).
'jig (tshogs) la Ita(ba), sat kayadrsti — «взгляд на совокупность

разрушимого», признание индивидом у самого себя Я и Моего).
'jug sems(bskyed), prasthanacittotpada — мысль входящая (название

вида бодхичитты — намерение приступить к практике Учения
для обретения Просветления ради спасения всех существ).

'jog tshul — способ установления, определения.
'jes chags, anurakta — симпатия, влечение, привязанность.
rjes thob, prstalabdha — «послеобретение» (название периода нахож-

дения святого вне состояния трансового погружения—самахиты).
rjes dpag, anumSna — опосредованное познание.
rjes su mthun pa'i bzod pa, anulomikaksanti — согласующееся терпе-

ние, принятие.
rjes su byed pa, anukarana — уподобление, копирование, копия.
rjes su 'dzin pa, anudharana — оказывание поддержки, покрови-

тельства.
brjod du med pa, anabhilapya — неописуемое, невыразимое, неиме-

нуемое.

nyan thos, sravaka — шравака (букв, «слушатель»).
nyan thos kyi the'g pa, sruvakayana — шравакаяна (Колесница шра-

ваков).
nyan pa, sravana — слушание (изучение).
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nyams su myong ba — непосредственное переживание.
nyams SH myong ba'i shes pa — виджняна (сознание) переживающая.
nye bar rgyu ba — близко идущие (блаженство, страдание и индиф-

ферентность, возникающие при восприятии шести — цвето-
формы, звука и т. д.).

nye bar spyod pa — см. предшествующее.
nyer len, upadana — субстанциональная (причина); получение, по-

лучаемое, обладаемое, собственность; привязанность, привер-
женность.

nyer bsdogs, upaeara — вводное самапатти (данного уровня).
nyes pa, dosa — ошибка, недостаток, порок, зло, проступок.
nyon mongs, кЫа — клеша (букв, «мучитель», это фактор, вызы-

вающий неуспокоенность потока сознания и служащий совмест-
но с действующей (с деяниями] причиной получения рождения).

nyon mongs kyi sgrib pa, kle&lvarana — покров клеш (главное пре-
пятствие освобождению от сансары).

nyon mongs kyi snyigs ma, klelakaslya — скверна клеш (одна из
пяти скверн).

nyon mongs pa can gyi ma rig pa — неведение обладателя клеш (как
отличное от имеющегося у святого архата неведения).

gnyis snang, abhyabhasa — двойственная явленность (являемость
сущего в качестве подразделяемого на объект и «обладателя
объекта» — познание и т. д.).

gnyis med, advaya — недвойственность.
gnyis su med pa'i bio — недвойственный ум.
gnyis su 'dzin pa — двойственное восприятие.
gnyen po, pratipaksah — противоядие, враг.
mnyam pa nyid, samatS — равенство, равность.
mnyam gzhag, samShita — состояние трансового погружения, при

котором исчезает феноменальная явленность.
snyigs ma lnga, pancakasSya — пять скверн (кальпы, клещ, живого

.существа, взгляда, жизни).
snying rje chen po, mahakarunS — великое сострадание.
snying stobs — саттва (одна из трех гун); мужество.
snyoms 'jug, samSpatti — трансовое состояние ума, пребывающего

на одном из восьми уровней двух высших Миров — Мира
Желания и Мира Форм.

15 3ак 3699
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ting nge 'dzin, samadhi — состояние полной сосредоточенности на
объекте созерцания.

gtan tshigs, hetu — аргумент, доказательство, умозаключение, ло-
гика.

gtan la *bebs pa, upaderlita — объяснение; приведение в порядок,
подчинение.

gti mug, moha — невежество (как один из трех ядов - страсть, гнев,
невежество).

btags pa ba, prajfiapti — именуемое условно.
btags pa tsam du grub pa — имеющее место только условно.
btags pa'ichos, prajnaptidharma — дхарма, существующая условно,

признаваемая в связи и по отношению к чему-то.
btags yod, prajnaptisat — существующее условно (противополагае-

мое существующему субстанционально).
btags snyoms, upeksa — индифферентность, равное отношение.
rtag gdg rang dbang can — постоянное, единичное и самостоятель-

ное (характеристики Я индивида, признаваемые брахманистами).
rtag pa, nitya -— постоянное.
rten, afctya — опора.
rten dng 'brel bar 'byung ba, pratltyasamatp&da — зависимое возник-

новение, наличие; зависимое.
rtog pa, vitarka — изучение (как элемент созерцания); kalpana -

концепт, представление, понятие, мысль, концептуальное по-
знание, воображение.

rtog pa'i dra ba — сети иллюзии (в которые попадают при концеп-
туальном познании).

rtog pas btags tsam — признаваемое только концептуально, умо-
зрительно.

rtogs pa, pratipatti — постижение.
lta ba, drsti — взгляд, воззрение, теория.
На ba'i snyigs ma, drstikasaya — скверна взгляда (одна из пяти

скверн).
Itag chod, jati — пустой ответ, неправомерное обобщение.
stong nyid, sflnyata — пустотность, лишенность.
stong pa nyid stong panyid, sunyata£flnyatS — пустотность пустотности.
stobs, bala — сила.
brtan pa, sthira — прочность, устойчивость, неизменность.
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brten nas gdags pa — признаваемое в связи и по отношению (к
чему-то).

brten pa, pratisthana — опирающееся, зависимое.
brtan bcos, lastra — шастра, монография, трактат.
tha snyad, vySvahara — наименование, термин.
tha snyad pa, vaivaharika — эмпирическое, относительное.
tha snyam tsam du — только в относительном плане.
tha dad, bheda — отличие, различие.
thabs, ирЗуа — метод, способ, средство.
thams cad mkhyen pa, sarvajiia — всеведение.
thai 'gyur, prasanga — выведение (вид умозаключения).
thai 'gyur ba, prasangika — прасангика (подшкола мадхьямики).
thun mong, sadharana — общее, совместное, обычное.
thun mong gi las, sadharanakarma — общая карма.
thun mong ma yin pa, asadharana — необщее, специфическое, осо-

бенное.
thub pa, muni — мудрец, святой, подвижник.
thub dbang, munlndra — Муниндра (букв, «владыка святых»), эпи-

тет Будды.
the tshom, vicikitsa — сомнение, колебание.
theg chen, mahayana — Великая Колесница.
theg pa, yana — Колесница.
theg dman, hlnaySna — Малая Колесница.
ther zug pa, sasvata — вечное, постоянное, неизменное.
thog ma dang tha ma med pa stong pa nyid, anavaragrasunyata —

пустотность (лишенность) начала и конца.
thog ma med pa'i 'khor ba — безначальная сансара.
thob pa, prapti — обретение.
thos pa, Sruti — слушание (изучение).
mtha', anta — край, конец, предел, граница, крайность, сфера,

область.
mtha' bzhi'i skye ba — рождение в четырех вариантах (от себя,

другого и т. д.).
mtha' las 'das pa stong pa nyid, atyantasunyata — пустотность (ли-

шенность) ушедшего от предела.
mthar thug pa, paryanta — конечное, окончательное, совершенное,

предельное, абсолютное.
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mthar 'dzin pa, antagrSha — признание крайности (постоянства,
прерывности и т. д.).

mthong spang, darsanaheya — отвергаемое видением (истины).
mtfaong lam, darsanamarga — путь Видения (третий из пяти путей,

ведущих к Просветлению).

'thad pa, upapatti — логически приемлемое.
dag pa, Suddhi — чистое, корректное, совершенное.
dag sa, visuddhibhumi — чистые ступени (общее название трех

последних ступеней святости бодхисаттвы).
dad pa, IraddhS — вера.
dam bca' ba, pratijna —- обещание, обет, заповедь; тезис, утверждение.
dug gsum, tri visa — три яда (страсть, гнев, невежество).
dud 'gro, tiryaficah — животные.
de (kho na) nyid, tattva — истинная сущность, абсолютное.
de ma thag rkyen, samanantarapratyaya — «непосредственное следо-

вание затем», служащее условием.
de bzhin nyid, tathata — истинная суть (постигаемая при реализа-

ции истины прекращения).
de bzhin gzhegs pa, tathSgata — Татхагата (букв, «так прошедший»,

эпитет Будды),
de bzhin gzhegs pa'i snying pa, tathSgatagarbha — Сущность Татха-

гаты.
don, artha — смысл, значение, предмет, данность, цель, благо.
don dam pa, paramurtha — абсолютное.
don dam pa stong pa nyid, paramarthalunyata — пустотность (лишен-

ность) абсолютного.
don dam pa'i bden pa, paramarthaSutyS — абсолютная истина.
don dam pa'i byang chub sems dpa', paramarthabodhicitta — абсолют-

ная мысль о Просветлении (постижение шуньяты).
don dam par — в абсолютном, высшем, смысле; в абсолютном

плане.
don du gnyer ba, arthin — ученик, стремящийся, проситель.
don gzhan rdzes tha mi dad pa — не являющееся иным предметом,

отличным субстанционально.
dor ba med pa stong pa byid, anavakSrasflnyata — пустотность (ли-

шенность) неотброшенного.
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drang ba dang nges pa'i don rnam *byed — герменевтика.
drang ba'i don, neyartha — условный, прямой смысл, подлежащий

установлению смысл.
dran pa, smioti — память, памятование, воспоминание.
dran pa nye bar bzhag pa, smrtyQpasthanani — установление памято-

вания.
dran pa'i shes — вужняна (сознание) вспоминающая.
dri ma med pa, vimala — «Непорочная» (название второй ступени

бодхисаттв).
gdags pa — признавание.
gdags pa'i rten — опора признавания.
gdags pa'i gzhi — «основа» признавания (то, в связи с чем нечто

признается).
gdul bya, vineya — воспитываемый (Буддой), буддист.
bdag(nyid), atman — Я, сущность.
bdag gi ba, atmlya — Мое
bdag nyid chen po, mahatma — Великое Существо (эпитет Будд

и т. д.).
bdag po'i rkyen, adhipatipratyaya — «хозяин-условие» (один из че-

тырех видов условий).
bdag med, nairatman — отсутствие Я; не-Я.
bdag 'dzin, Itmagrlha — восприятие Я, признание Я.
bdud, тага — мара (класс существ или факторов, препятствующих

освобождению от сансары).
bde 'gro, sugati — хорошая форма жизни (человеком, богом).
bde ba, sukha — блаженство, наслаждение.
bde ba can, sukhavati — Сукхавати (букв, «блаженная»), название

страны Будды Амитабхи.
bde ba yang ma yin pa sdug bsngal yang ma yin pa — ни-блаженст-

BO — ни-страдание, индифферентность.
bde bar gzhegs pa, sugata — Сугата (букв, «блаженно ушедший»),

эпитет Будды.
bde bar gzhegs pa'i sras, sugataputra — Сын Сугаты (эпитет Бодхи-

саттвы).
bden grub, satyasiddha — имеющее место истинно.
bden snang — являющееся как имеющее место истинно.
bden med — не существующее истинно.
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bden 'dzin, satyagrSha — признание имеющим место истинно.
mdo sde, sfltranta — раздел Сутр (определенная сутра или один из

двенадцати разделов Канона).
mdo sde pa, sautrantika — саутрантика (название одной из четырех

главных буддийских философских школ).
'das pa — прошлое.
'du byed — samskara — соединители (дхармы, объединяемые в

группу элементов-двигателей, санскара-скандху); феноменальное.
'du shes, samjiia — различение, представление.
'du shes med 'du shes med min, naivasamjnanasatnjfia — не имеющая

ни представлений, ни отсутствия представлений (название чет-
вертых небес Мира Бесформенного).

'dun pa, chanda — стремление.
'dul ba, vinaya — Виная (одна из трех питак Учения); обуздание,

нравственная дисциплина.
'dus ра(ра) — соединение.
'dus byas kyi chos, samskrtadharma — соединившееся; элементы,

обусловленные причинами.
'dus byas stong pa nyid, samskrtasunyata — пустотность (лишен-

ность) соединившегося (санскрита-дхарма).
'dus ma byas chos, asamskrtadharma — несоединившееся; постоян-

ные элементы, не обладающие возникновением, пребыванием
и уничтожением.

'dus ma byas stong pa nyid, asamskrtasunyata — пустотность (лишен-
ность) несоединившегося, асанскрита-дхарма.

'dod khams, kamadhatu — Мир Желаний (один из Трех Миров, на
которые подразделяется «по вертикали» каждая четырехмате-
риковая область мира).

'dod chags, raga — страсть, любовь, желание.
'dod pa — признавать, считать, полагать.
'dod pa la log par gyem pa, kamamithyScarad — прелюбодеяние.
'dod pa'i yon tan, kamaguna — приятные чувственные объекты

(звуки, запахи, цвета и т. д.).
rdul — частица; раджас (одна из трех гун системы санкхья).
rdo rje'i lus — алмазное Тело (реализуемое бодхисаттвой в восьмой

ступени).
Idan pa'i rkyen — суффикс обладания.
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Idan min 'du byed, viprayuktasamskara — элементы-соединители, не
связанные с сознанием.

Idod pa, nivirtti — обратное; обратно тождественное (не являю-
щимся); уход, возвращение; обратный порядок.

sdig pa, papa — грех.
sdug bsngal, duhkha — страдание; (истина) страдания.
sdom pa, samvara <— обуздание, воздержание, обет.

nang ston pa nyid, adhyatmasunyata — пустотность внутреннего.
nam mkha' mtha' yas, akasa Snantya — безграничное пространство

(название первых небес Мира Бесформенного).
nam mkha' lding — гаруда (название класса существ, имеющих вид

птиц).
nam mkha'i khams, akasadhatu — небесное пространство (как от-

личное от дхармового пространства).
nus kyi rung — способность и возможность (признак рода).
mis pa, Sakti — способность, сила, мощь.
gnas skabs, avasthana — ситуация, модус, состояние, период, об-

стоятельства.
gnas brtan, sthavira — стхавира (уважаемый монах пожилого воз-

раста).
gnas lugs, sthita — принцип пребывания.
gnod pa, viplava — возражение, опровержение.
gnod sems, vyapanna — агрессивность, злонамеренность, зло-

мыслие.
rnam mkhyen, sarvajM — всеведение.
mam grangs, рагуЗуа — эквивалент, раздел (Учения); причина.
rnam 'gyur, vikrta — сотворенное, творение.
rnam rtog, vikalpa — концептуальное познание; аналитическое по-

знание.
rnam bdun — семь видов (исследования или доказательства отсут-

ствия Я индивида).
rnam 'dren, vinayaka — Руководитель (эпитет Будды).
rnam pa, akara — форма, вид, аспект.
rnam pa shar ba — осознавание.
rnam par thar pa'i sgo gsum, trivimoksamukha — три двери полного

спасения (пустотность, отсутствие признака и желания).
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rnam par mi rtog pa'i ye shes, nirvikalpajMna — неконцептуальная
мудрость.

rnam byang, vyavadana — (сторона) совершенного очищения (на-
звание истин прекращения и пути).

rnam smin, vipSka — полное созревание (плода); совершенствова-
ние (существ).

rnam smin gyi his — тело полного созревания (обретаемое как плод
прежних деяний).

rnam gzhag, vyavasthapana — концепция, система, механизм.
rnam shes, vijnana — сознание; эмпирическое познание (противо-

поставляемое мудрости).
rnam shes kyi 'byung 'gyur ba — «будущность виджняны» (эле-

мент нерожденности виджняны во время наличия ее при-
чины).

rnam shes mtha' yas, vijnSna anatya — безграничное сознание (на-
звание вторых небес Мира Бесформенного).

rnal 'byor pa — йог.
snang ba, abhasa — явление, сияние.
snang gzhi, abhasavastu — основа явления (то, что является).
snod kyi 'jig rten, bhajanaloka — мир сосуда (неодушевленная при-

рода).
brnab sems, lobha — алчность.

dpag bsam ljon pa, kalpadruma — древо исполнения желаний.
dpyod pa, vicara — исследование, рассмотрение, анализ.
spong pa dkar po — белые отвергающие (джайнисты и будди-

сты, признающие деятелем существующие субстанционально
скандхи).

spang bya, heya — отвергаемое, подлежащее отвержению.
spong pa bdun — семь отвержений (семь первых из десяти неблагих

деяний).
spyi'i mtshan nyid, samanyalaksana — общий признак.
spyod yul, gocara — объект, сфера деятельности (органов чувств).
spyod lam bzhi, catvari carya — четыре пути деяния (лежать, сидеть,

стоять, идти).
sprul sku, nirmanakaya — нирманакая (явленное Тело Будды).
sprul ba, nirmana — иллюзорное творение.
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sprul ba'i lus — нирманистическое тело (как отличное от тела
полного созревания).

spro ba, harsa — активность, инициативность, энергичность.
spros pa, ргарайса — явленность.
spros bral, аргарайса — отсутствие явленности.

pha rol, para — другая сторона, оппонент.
pha rol tu phyin pa, p&ramitS — парамита, совершенное.
phan tshun bltos pa'i grub pa — взаимозависимое наличие.
phan tshun spangs kyi 'gal ba, anyanyaparihara viruddha — несовмес-

тимость взаимного отвержения, противоречие.
phung po, skandha — скандха, раздел, группа элементов.
phung po mams la brten nas gdags pa — признаваемое в связи и по

отношению к скандхам (признак Я индивида согласно прасан-
гикам).

phung po gsum pa — третий вариант (является или не является
обеими противоположными дхармами — существующим и не-
существующим и т. д.).

phung po lhag ma med pa'i mya ngan las 'das pa, nirupadhis*esanirvana —
нирвана без остатка скандх (вид нирваны при отсутствии скандх).

phung po lhag ma dang bcas pa'i mya ngan las 'das pa, sopadhilesanir-
vSna — нирвана с остатком скандх (вид нирваны при наличии
скандх).

phyag rgya, mudra — мудра, жест, символ, принцип.
phyi stong pa nyid, bahirdhasunyata — пустотность внешнего.
phyi don, bahayartha — внешняя данность.
phyi nang stong pa nyid, adhyatmabahirdhaSflnyata — пустотность

внешнего и внутреннего.
phyi ma'i mtha', aparanta — предел последующего, будущее.
phyi rol pa, bahira — «внешний» (небуддист).
phyin ci log, viprayasa — ложное (представление).
phyir mi ldog, avaivartika — невозвращенец (тот, кто обязательно

станет Буддой).
phyir mi ong, anagamin — анагамин; тот, кто не придет снова

(название того, кто обрел третий плод святости в хинаяне).
phyogs — сторона, направление, аспект, положение, тезис, утверж-

дение.
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phyogs glang — Дигнага.
phra rgyas, anusya — «рост малого», клеша.
phra ma'i tshig, piSuna — доносительство.
phra mo, suksama — «тонкое» (труднопостижимое).
'phags pa, arya — святой.
'phags pa'i gang zag, Sryapudgala — святой индивид.
'phags pa yab sras — святые отец и сын (Нагарджуна и Арьядэва).
'phags pa lha — Арьядэва.
'phags pa'i bden pa, aryasatya — (четыре) истины святого.
'phags pa'i lam yan lag brgyad, arya astSnga murga — восемь членов

пути святого.
'phen pa — забрасывание (в новое рождение), выдвижение (тезиса

и т. д.).
'phal gyi rgyu 'khrul — случайная причина ошибочности (познания).

bag chags, vasana — отпечаток, след, привычка, наклонность, семя.
bag yod, pramada — серьезность.
bag la nyal ba, anusaya — потенциальное.
bande, bhadanta — достопочтенный (монах).
bu Ion gyi spangs rgya ste yi ge — письменное долговое обязательст-

во с печатью (пример, приводимый для объяснения действия
кармы).

bya ba, kara — действие.
byang chub, bodhi — Просветление.
byang chub snying po, bodhimanda — сердцевина Просветления (ме-

сто, где обретают Просветление).
byang chub kyi phyogs kyi chos, bodhipaksadharmah — 37 элементов

стороны Просветления.
byang chub kyi yan lag, bodhyanga — (семь) членов Просветления.
byang chub sems, bodhicitta — мысль о Просветлении.
byang chub sems dpa' — бодхисаттва.
byams pa, maitreya — любовь; Майтрея.
byin gyis rlob pa, adhisthana — благословение.
byis pa, balaka — ребенок, наивный, простак, простофиля.
bye brag, viSesa — вид, особенное, подразделение.
bye brag tu smra ba, vaibhasika — вайбхашика (одна из четырех

главных буддийских школ).
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bye brag pa, vi&sika — вайшешика (одна из школ брахманистов).
byed rgyu, karanahetu — действующая причина (входит в группу

шести причин).
byed pa po — деятель.
bram ze, brahman — брахман (представитель одной из четырех

каст в Индии).
blang bya — подлежащее принятию, принимаемое.
Ыо gros chen po — Махамати.
blo'i mig — глаза ума.
dbang bskur, abhiseka — посвящение; помазание (на царство).
dbang rtul — слабые (букв, «тупые») способности.
dbang rnon — большие (букв, «острые») способности.
dbang po, indriya — индрия, орган чувств, способность; Индра.
dbang phyug — Ишвара.
dbu ma, madhyamika — мадхьямика (одна из четырех главных

буддийских школ).
dbu ma'i bstan bcos — «Мадхьямика-шастра».
dbu ma'i lam, madhymapratipad — средний путь.
dbu ma'i Ita ba, madhyamikadrsti — средний взгляд.
dben pa, vivikta — уединение.
dbyig gnyen — Васубандху.
dbyibs, samsthana — форма.
dbye ba, bheda — подразделение.
dbye gzhi, bhedavastu — «основа» подразделения (то, при подраз-

делении чего получаются данные виды, например, двух истин,
четырех истин и т. д.).

'byung 'gyur — будущее; образованное из махабхути.
'byung po chen po, mahabhflta — махабхути, первоэлементы.
'byung ba — см. предшествующее.
'bras bu, phala — плод, результат.
'bras bu can — удачный, плодотворный.
sbyang dka' ba, sudurjayu — «Трудноодолимая» (название пятой

ступени бодхисаттв).
sbyangs pa'i yon tan, dhutaguna — (12) достоинств очищенности

(одеваться в рубище, жить подаянием и т. д.).
sbyin pa, dana — отдача, давание, дар.
sbyin pa'i bdag po, danapati — «хозяин дара» (даритель).
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sbyor lam, prayogamarga — Путь соединения (второй из пяти пу-
тей, ведущих к Просветлению).

ma grub pa, asiddha — не имеющее места, недоказанное.
ma tu'i rkyen — суффикс (обладания) «мату».
ma 'dres pa, avenika — несмешанное, особое, специфическое.
та byin pa len pa, adattadana — взятие неданного.
ma ongs — будущее.
ma rig pa, avidya — неведение.
mi 'khrug pa — безмятежность.
mi dge ba, akuSala — неблагое.
mi dge ba bcu'i las kyi lam — путь деяния десяти неблагих.
mi 'jigs pa, vaisaradya — неустрашимость.
mi gnyis pa, advaita недвойственность.
mi rtag pa, anitya — непостоянное.
mi mthun phyogs, pratipaksa — несоответствующая (благому) сто-

рона.
mi sdug, aSuba — непривлекательное.
mi dmigs stong pa nyid, anupalambdhasunyata — пустотность невос-

принимаемого.
mi bzod pa, aksanti — неприятие, нетерпимость, нетерпение.
mi gyo ba, acalS — «Неколебимая» (название восьмой ступени

бодхисаттв).
mi gyo ba'i las, aninjyakarma — «неотодвигаемое деяние» (его плод

точно установлен и не может быть изменен).
mi shes pa, ajflSna — незнание, непонимание, несознавание.
mi slob lam, asaiksamarga — путь Без Обучения (последний из пяти

путей, ведущих к Просветлению).
mi bslu ba'i chos, avitathadharma — необманывающий элемент;

свойство необманываемости.
mig gi mam shes, caksuvijMna — сознание (видимого) глазом.
mig gi bio — «ум-глаз» — сознание (видимого) глазом.
ming gis btags tsam — признаваемое только номинально.
ming gzugs, namarupa — психическое и физическое.
ming med pa — не имеющее имени, безымянное.
mu stegs can, tlrthika — тиртик, иноверец.
mun pa — тамас (одна из трех гун школы санкхья).
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med pa, asat — несуществующее, небытие, отсутствие.
mo gsham bu, vandhyaputra — сын бесплодной женщины.
mos pa, adhimukti — вера, преданность, наклонность, убеждение.
mos pas spyod pa'i sa, adhimukticaryabhumi — ступень Действия с

верой, преданностью (название двух первых из пяти путей,
ведущих к Просветлению).

mya ngan las 'das pa, nirvana — нирвана; успение, покойник.
myong ba, anubhava — «вкушение», переживание, испытание.
dmigs rkyen, ulambanapratyaya — «опора-условие» (входит в груп-

пу четырех условий).
dmigs pa, Slambana — представление, восприятие, объект.
dmigs med la dmigs pa — связанное с непредставимостью (вид

сострадания).
dmigs yul, Slambanavisaya — объект восприятия.
dmyal ba, nSraka — обитатели ада.
smon pa med pa, apranihita — отсутствие желаний (последний из

трех элементов полного освобождения).
smon lam, pranidhSna — пожелание.
smon sems (bskyed) — мысль желающая (обрести Просветление

ради спасения всех существ).

gtso bo, pradhana -— главное, принцип; Владыка (пракрити).
rtsod pa'i gnas — спорное место, предмет спора, обсуждения.
brtse ba, anukampS — милосердие, доброта.
brtson 'grus, vlrya — усердие, старание, настойчивость.

tshangs pa — Брахма.
tshangs par spyod pa, brahmacarya — праведность, целомудрие.
tshad ma, pramana — авторитет, верное познание.
tshad med bzhi, catvarapramana — четыре безмерные (равное отно-

шение, любовь, сострадание, радость).
tshig bkyal ba, sambhinnapralapata — пустая болтовня (одно из

десяти неблагих деяний).
tshig gi don, padartha — смысл слова; категория.
tshig rtsub, pSrasya — грубые слова (их произнесение — одно из

десяти неблагих деяний).
tshig su bead pa — шлока (часть текста, содержащая 32 слога).
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tshul khrims, sila — нравственность.
tshul bzhin — соответствующее истинному характеру сущего.
tshul bzhin ma yin pa — не соответствующее истинному характеру

сущего.
tshogs drug — шесть собраний (видов сознания — сознания (види-

мого) глазом и т. д.).
tshogs pa, sambhara — собрание, совокупность, сочетание, соби-

рание.
tshogs lam, sambharamarga — Путь собирания (первый из пяти

путей, ведущих к нирване).
tshor ba, vedanS — ощущение, чувство.
mtshan nyid, laksana — признак.
mtshan ma med pa, animitta — отсутствие признака (второй из трех

элементов полного освобождения).
mtshan gzhi, laksaya — «основа признака» (то, что кроме данного

признака обладает и другими признаками).
mtshams sbyor, sandhi — соединение, связь; сандхи (соединение

разных слов в одно).
mtshungs Idan, samprayukta — обладающее сходством, связанное,

сопутствующее.
mtshon bya, laksya — определяемое.
'tshang rgya ba — «запечатывание пороков» (обретение нирваны).
'dzam bu gling — Джамбудвипа (название южного материка в че-

тырехматериковом мире).
'dzin rnam — (сознание в) виде воспринимающего (в отличие от

сознания в виде воспринимаемого — gzung rnam).
rdzes, dravya — субстанция, вещь.
rdzes gcig pa, ekadravya — субстанционально тождественное.
rdzes chos, dravyadharma — субстанциональный элемент.
rdzes yod, dravyasat — существующее субстанционально (в отли-

чие от существующего условно — btags yod).
rdzu 'phrul, rddhi — волшебство, способность творить чудеса, вол-

шебная сила.
rdzu 'phrul gyi rkang pa, rddhipSda — (четыре) основы волшебных

сил — риддхи.
rdzun du smra ba — говорение лжи (одно из десяти неблагих деяний).
rdzun pa, mithya — ложь, лживое.
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zhi gnas, samatha — состояние успокоенности.
zhi ba, SSnti — успокоенность, нирвана.
zhig pa — уничтожившееся.
zhe sdang, dosa — одна из шести или пяти основных клеш и один

из трех ядов.
zhe sdang med pa, advesa — незлобивость.
gzhan gyi dngos po, parabhava — иносущее, инобытие.
gzhan gyi dngos po stong pa nyid, parabhavasQnyatu — пустотность

иносущего.
gzhan gyi sems shes pa — узнавание мыслей других (одна из пяти

абхиджней).
gzhan don, parSrtha — благо других.
gzhan pa nyid, anyatva — инаковость.
gzhan pa min pa nyid, ananyatva — неинаковость.
gzhan phyogs — утверждение других, тезис других.
gzhan dbang, paratantra — паратантра (букв, «власть другого»,

это, возникающее в зависимости от причин и условий).
gzhan dbang gi ngo bo — сущность паратантры (паратантра, рас-

сматриваемая как лишенная подразделения на субстанциональ-
но отличные воспринимаемое и воспринимающее).

gzhan dbang gi dngos po, paratantrarQpa — см. предшествующее.
gzhan (las) skye (ba) — рождение от (из) другого.
gzhung lugs — теория, система взглядов, текст и система.

zag bcas, sasrava — порочное.
zag pa zad pa, astravakaksaya — истощение порочности (шестая

абхиджня).
zag med, anasrava — непорочное.
zad pa, ksaya — истощение, исчерпание.
zab pa, gambhlra — глубокое (аспект Учения, противополагаемый

широкому - rgya che ba).
gzugs, гпра — цветоформа, материальное, физическое, чувственное.
gzngs kyi sku, rupakaya — Форменное Тело (Будды).
gzugs kyi khams, rupadhatu — Мир Желаний.
gzugs kyi phung po, rupaskandha — группа элементов чувственного.
gzugs can pa, rupaka — имеющее форму (обитатель Мира Желаний

или Форм).
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gzugs brnyan, pratibimba — отражение, образ, изображение.
gzugs med pa, агпра — не имеющее формы, нечувственное.
gzugs med kyi khams, arupadhatu — Мир Бесформенного.
gzugs med pa'i snyoms 'jug, arupasamSpatti — самапатти Мира Бес-

форменного.
gzung rnam — (сознание в) виде воспринимаемого.
gzung 'dzin, grahyagrahaka — воспринимаемое и воспринимающее.
gzung yul, grhayavisaya — воспринимаемый объект.
gzungs, dharam — заклинание; вид текстов; специфическая способ-

ность памятования слов и смысла Учения.
bzod pa, ksanti — терпение, принятие.
bzlod du med pa — неопровержимое.

og min — Акаништха (самые высшие небеса в Мире Форм).
od 'phro ba, arcismati — «Распространяющая Свет» (название чет-

вертой ступени бодхисаттв).
od byed pa, prabh&kari — «Творящая Свет» (название третьей сту-

пени бодхисаттв).
od gsal, prabhasvara — Ясный Свет (название небес в Мире Форм;

шуньята, природа ума, реальность дхармакаи).

yang dag pa, samyak — действительное, настоящее, истинное.
yang dag pa'i ngag, samyakvaka — истинная речь (член пути святого).
yang dag pa'i rtog pa, samyaksamkalpa — истинное мышление (член

пути святого).
yang dag pa'i Ita ba, samyakdrsti — истинное воззрение (член пути

святого).
yang dag pa'i mtha', samyakanta — истинный предел (дхармовое

пространство).
yang dag pa'i dran pa, samyaksmrti — истинное памятование (член

пути святого).
yang dag pa'i rtsol ba, samyakvyayama — истинное усилие (член

пути святого).
yang dag pa'i 'tsho ba, samyakjlva — истинный образ жизни (член

пути святого).
yang dag pa'i las kyi mtha', samyakkarmSnta — истинная сфера

деяния (член пути святого).
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yang dag par spong ba, samyakprahana — (четыре) истинные отвер-
жения.

yang log — истинное и ложное.
yan lag, anga — составная часть, член, элемент.
yan lag gi dbyibs — форма частей, структура.
yi dvags — преты (вид существ, обитающих в мире Ямараджи).
yid kyi mam shes, manovijMna — сознание умственного, мыслимо-

го умом (один из шести видов сознания).
yid kyi rang bzhin gyi lus — тело, имеющее ментальную природу

(есть у бодхисаттв).
yid du ong ba, manojna — приятное, привлекательное.
yid du mi ong ba, amanojna — неприятное, непривлекательное.
yid bzhin nor bu — чинтамани (драгоценность, исполняющая же-

лания).
yid la byed pa, manaskara—задействование в уме, осуществление в уме.
yum, matra — Мать (название трех сутр Праджняпарамиты —

большой, средней и малой).
yul, visaya — объект.
yul can, visayin — «обладатель объекта» (органы чувств, познание,

индивид, слово).
ye shes, jMna — мудрость.
ye shes chos kyi sku — джнянадхармакая (Тело Мудрости Будды).
yod pa, asta — существующее, бытие.
yongs su grub pa, parinispanna — паринишпанна (букв, «полностью

имеющее место», истинная сущность вещей).
yongs su gcod pa — оценивание, познание, анализ.
yongs su mya ngan las 'das pa, parinirvana — полная нирвана; успе-

ние (Будды и т. д.).
yongs su zin pa — дополненный, увенчанный (чем-то).
yon tan, guna — качество, свойство, достоинство.

rags pa, sthQla — «грубое» (легче понимаемое); большого размера.
rang rkya thub pa'i rdzes yod, svatantratadravyasat — существующее

субстанционально независимое (Я индивида).
rang gi ngo bo, svarflpa — собственная сущность.
rang gi dngos po, svavastu — самосущее.
rang gi mtshan nyid, svalaksana — собственный признак.
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rang dga' ba'i Ыо lhan skyes — обычный врожденный ум (характер-
ной особенностью которого является признание истинности
существования).

rang rgyud pa, svatantrika — сватантрика (одна из подшкол мад-
хьямики).

rang rgyal — пратьекабудда.
rang du Ita ba — взгляд, признающий самость.
rang don, svartha — собственное благо.
rang sde, svayflthya — буддийская философская школа.
rang phyogs — свое утверждение, свой тезис.
rang dbang, svatantra — своя власть, свобода, независимость, само-

стоятельность.
rang 'byung, svayambhu — самовозникающий (эпитет Будд и

пратьекабудд).
rang myong — самопереживание.
rang mtshan stong pa nyid, svalaksanasOnyata — пустотность соб-

ственного признака.
rang bzhin, svabhava — собственное бытие, природа.
rang bzhin gyis stong pa — лишенное собственного бытия.
rang bzhin gyis mya ngan las 'das pa — реально ушедший в нирвану.
rang bzhin stong pa nyid, svabhavasflnyata — пустотность собствен-

ного бытия.
rang bzhin gnas rigs, prakrtisthamgotra — род, пребывающий по

природе (один из двух родов Будды).
rang (las) skye (ba) — рождение от (из) себя.
rang sangs rgyas — пратьекабудда.
rang sangs rgyas kyi theg pa, pratyekabuddhayana — Колесница

пратьекабудд.
rab tu dga' ba, pramudita — «Совершенно Радостная» (название

первой ступени бодхисаттв).
rab tu byung ba, pravrajita — отрешившийся от мира, духовное лицо.
rab 'byor — Субхути.
rig pa, vidya —- ведение, ведание (признак ума).
rigs, gotra, kula — род.
rigs kyi bu, kulaputra — сын Рода (уважительное обращение

в сутрах к буддисту или интересующемуся буддизмом).
rigs mthun, sajati — соответствующее роду, однородное.
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rigs 'dra phyi ma — последующий (поток) однородных (моментов
дхармы).

rip pa, yukti — доказательство, логика.
rigs pa'i dgag bya, nyayapratisedhya — объект отрицания, опровер-

гаемый доказательствами.
rigs pa'i rjes 'brangs pa — следующие доказательствам (подшколы

саутрантики и виджнянавады, опирающиеся на работы по ло-
гике традиции Дигнаги — Дхармакирти).

ring du song ba, durangama — «Далеко Зашедшая» (название седь-
мой ступени бодхисаттв).

rim pa, krama — ступень, стадия, порядок, аспект, сторона.
reg pa, sparia — соприкосновение, контакт.
го gcig pa, ekarasa — тождественное, одной природы, одних харак-

теристик.
riling gi dkyil 'khor, vayumandala — сфера воздуха (находящаяся

в основании отдельного четырехматерикового мира).

Ian cig phyir ong, sakrdagamin — тот, кто должен прийти еще один
раз (название обретшего второй плод святости в хинаяне).

lam, marga — путь; истина пути (последняя из четырех истин
святого).

lam thob — ставший на путь (совершенствования).
lam ma thob — не ставший на путь.
Las, karma — деяние; объект действия,
las kyi bag chags, karmavasana — отпечаток деяния (оставленный

им в сознании и порождающий кармический плод).
las kyi dbang po lnga — пять органов действия (в системе санкхья —

руки, ноги и т. д.).
las kyi 'bras bu rnam smin, karmaphalavipaka — полное созревание

(появление) плода деяния.
las chad mi za ba'i chos — элемент, (реализующий) непропадание

(кармического) деяния (без плода).
las dang nyong mongs, karmaklesa — деяния и клеши (относятся ко

второй из четырех истин святого, являются причиной получе-
ния рождения).

lugs, mti, naya — система, принцип, метод.
lugs su 'byung ba — (перечисление в) порядке возникновения.
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lung, Sgama — Писание, авторитетный текст.
tang gi rjes 'brangs pa — следующие авторитету (подшколы саут-

рантики и виджнянавады).
lung bstan pa, vyakarana — предсказание; получивший от Будды

предсказание о достижении Просветления.
lung du ma bstan, avyukrta — не определяемое как благое или

неблагое; нейтральное; не указанное (Буддой); не получивший
от Будды предсказания о достижении Просветления.

lung dang rigs pas grub pa — обоснованное авторитетным свиде-
тельством и доказательством.

lut'i rkyen — суффикс «лут».
legs ldan — Бхавья.
legs ldan 'byung — Бхававивека.
legs pa'i bio gros, sadhumati — «Превосходный Ум» (название девя-

той ступени бодхисаттв).
len pa med par mya ngan 'das — ушедший в нирвану без получаемо-

го (т. е. без остатка скандх).
lo tsa ba, loca — переводчик.
log Ita, mithyadrsti — ложный взгляд.
longs spyod kyi SKU — самбхогакая (одно из Тел Будды).

shar gyi ri bo'i sde, purvalaila — школа Восточной Горы (одна из
подшкол вайбхашики).

shugs la, vega — непрямо, косвенно.
shes pa, jMna — психическое, сознание, познание.
shes bya, jfieya — предмет познания, познаваемое.
shes bya'i sgrib pa, jneySvarana — покров познаваемого (главное

препятствие обретению положения Будды).
shes bzhin pa, samprajna —- сознавание.
shes rab, prajnS — понимание, мистическая интуиция, мудрость.
shes rab nyon mongs can — клешная праджня.
gshin rje'i 'jig rten — мир Ямараджи (страна претов).
gshin lugs — принцип пребывания (вещи, в соответствии с кото-

рым она существует).

sa, bhflmi — ступень, уровень, стадия, путь.
sa bon pa — семенной (уровень существования клеш).
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sangs rgyas — Будда.
sangs rgyas kyi zhing, buddhaksetra — страна Будды.
sangs rgyas 'bring — средний Будда (пратьекабудда).
sad pa — пробуждение.
sun ci phyin du rgol ba po, vitandska — всеопровергающий спорщик.
sun dbyung bya — опровергаемое.
sun 'byin pa, dusana — опровержение, давание отпора.
sems, citta — сознание, ум, мысль, намерение.
sems kyi spyod pa — деятельность ума.
sems bskyed, cittotpada — рождение мысли (о Просветлении).
sems can, sattva — живое существо, обладатель разума (синоним Я

индивида).
sems can gyi snyigs ma, sattvakasaya — скверна живого существа

(один из пяти видов скверны).
sems can tsam la dmigs pa — связанное только с живым существом

(вид сострадания).
sems gcig bu — только одно сознание (признают ватсипутрии за Я

индивида).
sems bden stong — лишенность истинности у сознания (признак

дхарматы ума).
sems pa, cetana — активность ума; обдумывание; санскара.
sems byung, caitta — психический элемент.
sems tsam pa, cittamatra — признающие только сознание (виджня-

навадины).
so so skye bo, prthajati — обычное существо (как отличное от

святого).
so so yang dag rig pa, pratisamvid — (четыре) истинные понимания

отдельного.
so sor thar pa, pratimoksa — индивидуальное спасение.
so sor rang rig, pratyatmavedya — постигаемое каждым лично (аб-

солютное).
srid pa, bhava — становление, бытие, мир, сансарное существо-

вание.
srid pa'i yan lag bcu gnyis — двенадцать членов сансарного сущест-

вования (т. е. зависимого возникновения).
srid rtse, bhavagra — Вершина Мира (четвертые небеса Мира Бес-

форменного).
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sreg pa'i bskal pa — кальпа сжигания (период уничтожения мира
огнем).

sred pa, trsna — жажда (наслаждений и т. д., синоним клеши).
srog, jlva — живой (эпитет Я индивида).
srog gi snyigs ma, ayuhkasaya — скверна жизни (один из пяти видов

скверны).
srog gcod, pranStighata — пресечение жизни, убийство.
slob pa, &iksa — ученик; святой, не достигший пятого пути.
slob dpon, Scarya — учитель.
gsar du — впервые.
gsal ba — прояснение, становление воспринимаемым; ясность (при-

знак сознания); предикат в прасанге -— «выведении».
gsal byed gyi rgyu — причина проясняющая (вызывающая по-

знание).
gsung rab, pravacana — буддийский Канон.
gso ba — вскормленный (эпитет Я индивида); «вскармливание»

(усиление отпечатка деяния).
bsags pa — образованное путем соединения; накопленная (кар-

ма — способная породить плод при соответствующих условиях).
bsam gyis mi khyab pa, acintika — неохватное помыслом, невообра-

зимое.
bsam gtan, dhyana — созерцание; трансовые состояния четырех

уровней Мира Форм.
bsam(gtan) gzugs(ned) — dhyanarflpa — (четыре) дхьяны (и четыре

самапатти Мира) Бесформенного.
bsam du med pa — немыслимое.
bsam pa — обдумывание, намерение.
bsod names, piinya — заслуги (положительная карма).
bsod nams kyi las, punyakarma — деяние (приводящее к рождению

в хорошей форме жизни Мира Желаний).
bsod nams ma yin pa'i las, apunyakarma — деяние, не являющееся

заслугой (приводящее к рождению в плохой форме жизни Ми-
ра Желаний).

bslab pa, Siksa — обучение, предмет обучения.
bslab pa'i gzhi, siksavastu — основа обучения (пять обетов миря-

нина).
bslu ba, mosa — обман.
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Iha, deva — бог (класс существ).
lha min, asura — асура (класс существ).
lhag mthong, vipasyana — высшее видение, трансцендентальный

анализ.
lhag pa'i team pa, adhyaiaya — высшее намерение (спасти всех

существ).
lhan skyes, sahaja — врожденное.
than cig byed rkyen, sahakaripratyaya — совместно действующее

условие (типа клеш, которые являются условием нового рож-
дения из-за кармы).

lha'i rna ba, devayamlrotama — божественные уши (вид абхиджни).
lha'i bu'i bdud, devaputramara — мара «Сын бога» (это божество из

рода мар, который препятствует освобождению от сансары).
lha'i mig, devayamcaksu — божественные глаза (вид абхиджни).
Ihun grub, sahajasiddha — мгновенное возникновение чего-нибудь

чудесным образом.
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Абсолютная пустотность (Сутра. ParamarthaTimyata; don dam pa'i
stong pa nyid)

Абхидхарма (abhidharma; chos mngon. Toh. 4089)

Абхидхармакоша (Васубандху. AbhidharmakoTa-karika; chos mngon

pa mdzod kyi leur byas pa. Toh. 4090)
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Алмаз рассекающий (Сутра. Vajracchedika; rdo rje gcod pa. Toh. 16)

Анаватаптахрада (Сутра. Anavataptahrada)

Белый лотос высшего Учения (Сутра. Saddharmapundarlka; dam
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Бхавати Праджняпарамита (Сутра. Bhagavatf prajcuparamita
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stong phrag bcu gnyis pa) Toh. 232)

Вопросы Дхаранишварараджи (Сутра. Dharanrrvararaja pariproccha;

gzungs kyi dbang phyug gi rgyal pos zhus pa)

Восхваление Ушедшего от мира (Нагарджуна. Lokatftastava; 'jig

rten las 'das par bstod pa. Toh. 1120)

Встреча отца (и) сына (Сутра. Pitaputrasamagama; yab dang sras

mjal ba. Toh. 60)

Всходы риса (Сутра. Salistamba; sa lu ljang pa. Toh. 210)
Гора драгоценностей (Сутра. Ratnakn3a; dkon mchog brtsegs pa.

Toh. 45)
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Десять ступеней (Сутра. DaTabhnmika; sa bcu pa. Toh. 44)
Доказательства (Нагарджуна. УикйнанЭЫкй; rigs pa drag си pa.

Toh. 3825)
Драгоценное облако (Сутра. Ratnamegha; dkon mchog sprin. Toh.
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Драгоценные четки (Нагарджуна. RatnSvalf; rin po che'i phreng ba/

Toh. 4158)
Избранные места из разных сутр (Нагарджуна. Sutrasamuccaya;

mdo kun las btm pa. Toh. 3934)

Истинное объяснение мысли (Сутра. Samdhinirmocana; dgongs pa

nges par 'grel ba. Toh. 106)

Лалитавистара (Сутра. Lalitavistara; rgya chen rol pa. Toh. 95)

Мадхьямика-шастра (Нагарджуна. MadhyamikaTastra; dbu ma'i
bstan bcos. PrajcS nama mnlamadhyamika karika; dbu ma rtsa ba'i

tshig leur byas pa shes rab ces bya ba. Toh. 3824)

Обсуждение всех дхарм (Сутра. Sarvadharmasamgftf; Chos kun

bgro ba)

Перемена бытия (Сутра. Bhavasamkranti; srid pa *pho ba. Toh. 226)

Полное веселие Манджушри (Сутра. MacjuTrfvikrfdi3a; 'jam dpal

rnam par rol pa.Toh. 96)

Полное освобождение Майтреи (Сутра. Maitreya vimokTa; byams

pa'i mam par thar pa)

Праджняпарамита стотысячная (Сутра. SatasuhasrikS pradjcSpa-

ramitS; shes rab kyi pharoltu phyin stong phrag brgya pa. Toh. 8)

Приход на Ланку (Сутра. Lankavatlra; lang kar gshegs pa. Toh. 107)

Самадхи, действительно являющее истинную сущность (Сутра.

TattvanirdeTa samadhi; de kho na nyid par bstan pa)

Самадахи небесной сокровищницы (Сутра. Gaganagacjasamadhi;

nam mkha' mdzod kyi ting nge 'dzin)

Тантра Черного Ишвары (dbang phyug nag po'i rgyud)

Текст школы Восточной Горы (PurvaTaila; shar gyi ri bo'i sde pa'i

gzhung)

Царь самадхи (Сутра. SamSdhiraja; ting nge 'dzin gyi rgyal po. Toh.
127)
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Четырехсотенная (Арьядэва. Catufrrataka Sastra; bstan bcos bzhi
brgya pa. Toh. 3846)

Шикша-самуччая (Нагарджуна. Siksasamuccaya; bslab pa kun las
btus pa)

Шравака-сутры (SravakasOtra; nyan thos kyi mdo)



ЛИТЕРАТУРА

Агван Даши. BSe ngag dbang bkra shis. Tshad ma'i dgongs 'grel
gyi bstan bcos chen po rnam 'grel gyi don gcig tu dril ba bio rab 'bring
tha ma gsum du ston pa legs bshad bshad chen po mkhas pa'i mgul
rgyan skal bzang re ba kun skong zhes bya ba bzhugs so (Се Агван
Даши. Краткое изложение «Праманавартики». — Учебник по «Со-
бранию тем» (bsdus grva]) //Tshad ma'i don rtsa 'grel, — Mi rigs dpe
skrun khang, 1996, с 35-336.

Агван Нима. — Ngag dbang nyi ma. Nang pa'i grub mtha' smra
ba bzhi'i 'dod tshul gsal bar bshad pa bio gsar rig pa'i sgo 'byed ces
bya ba bzhugs so (Изложение воззрений четырех буддийских фило-
софских школ). — Кс, 404 л. (т. 3). — sGo mang, 1971.

Андросов, 1990. — В. П. Андросов. Нагарджуна и его уче-
ние. — М.: «Наука», 1990.

Андросов. 2000. — В. П. Андросов. Буддизм Нагарджуны: Ре-
лигиозно-философские трактаты. — М.: изд. «Вост. лит.», 2000.

Буддхапраджня. — Buddhaprajna. Byang chub sems dpa'i ltung
bshags kyi 'grel ba (Комментарий на «Трискандхака-сутру»). —
Кс, 21 л. Б/м.

Будон Ринчендуб. — Будон Ринчендуб. История буддизма. /
Пер. с тиб. Е. Е. Обермиллера. Пер. с англ. А. М. Донца. — СПб.:
Евразия, 1999.

Вималакирти. — 'Phags pa dri ma med par grags pas bstan pa
zhes bya ba theg pa chen po'i mdo (Сутра «Поучения Вималакир-
ти). — Кс, 106 л. //The Asian Classics Input Project. Release Three. —
Washington, 1993, p. 85. — Catalog # kl 0176.

Гедун Дандар, 1. — dGe 'dun bstan dar ba. bsTan bcos chen po
dbu ma la 'jug pa spyi don rnam bshad dgongs pa rab gsal gyi dgongs
pa gsal bar byed pa'i bio gsal sgron me shes bya ba bzhugs so (Общее
исследование «Введения в мадхьямику»). — Кс, 162 л. // The Asian



460 Введение в мадхьямику

Classics Input Project. Release Three. — Washington, 1993, p. 97. —
Catalog # S 0021.

Гедун Дандар, 2. — dGe 'dun bstan dar ba. bsTan bcos mngon
par rtogs pa'i rgyan rtsa 'grel gyi spyi don rnam bshad snying po rgyan
gyi snang ba zhes bya ba las skabs dang po bzhugs so (Общее иссле-
дование «Абхисамаяланкары». Часть 1). — Кс, 141 л. //The Asian
Classic Input Project. Release Three. — Washington, 1993, p. 94. —
Catalog # S0009.

Гедун Дандар, 3. — dGe 'dun bstan dar ba. rTen 'brel gyi spyi
don legs par bshad pa'i snying padma dkar po'i 'phreng ba shes
ba shes bya ba bzhugs so (Общее исследование доктрины зави-
симого возникновения). — Кс, 14 л. //The Asian Classics Input
Project. Release Three. — Washington, 1993, p. 95. — Catalog # S0014.

Гедун Дандар, 4. — dGe 'dun bstan dar ba. rNam bshad dgongs
pa rab gsal gyi mtha' dpyod rigs pa'i rgya mtsho bio gsal gyi 'jug sgo
bzhugs so (Подробное исследование «Введения в мадхьямику»). —
Кс, 177 л. //The Asian Classics Input Project. Release Three. —
Washington, 1993, p. 97. — Catalog # S0022.

Гедун Дандар, 5. — dGe 'dun bstan dar ba. dGe 'dun nyi shu'i
mtha' dpyod bzhugs so (Подробное исследование по «Двадцати
общинам»). — Кс, 37 л. //The Asian Classics Input Project. Release
Three. — Washington, 1993, p. 95. — Catalog # S0013.

Гедун Дандар, 6. — dGe 'dun bstan dar ba. bSam gzugs kyi spyi
don legs par bshad pa'i snying po padma dkar po'i 'phreng ba zhes bya
ba bzhugs so (Общее исследование по «Дхьянам и арупам»). — Кс,
25 л. //The Asian Classics Input Project. Release Three. — Washington,
1993, p. 95. — Catalog # S0016.

Гедун Дандар, 7. — dGe 'dun bstan dar ba. Drang nges rnam
'byed kyi don legs par bshad pa'i snying po padma dkar po'i 'phreng
ba zhes bya ba bzhugs so (Общее исследование по герменевтике). —
Кс, 18 л. //The Asian Classics Input Project. Release Three. —
Washington, 1993, p. 94. — Catalog # S0010.

Гой-лоцава Шоннупэл, 2001. — Гой-лоцава Шоннуэл. Синяя
летопись /Пер. с тиб. Ю. Н. Рериха. Пер. с англ. О. В. Альбедиля и
Е. Ю. Харьковой. — СПб.: Евразия, 2001.

Дагба Шаддуб, 1. — Grags pa bshad sgrub. Shes rab snying po'i
rnam bshad zab mo'i de kho na nyid gsal bar byed pa'i nyi ma zhes



Литература 461

bya ba bzhugs so (Комментарий на сутру «Праджняпарамита хри-
дая»). — Кс, 21л. — Lcag rta gro zhun.

Дагба Шаддуб, 2. — Grags pa bshad sgrub. rDor geod kyi 'grel ba
zhes bya ba thar par bgrod pa'i lam bzang zab don gsal ba'i nyi ma
zhes bya bzhugs so (Комментарий на сутру «Ваджраччхедика»). —
Кс, 43 л. //The Asian Classics Input Project. Release Three. —
Washington, 1993, p. 98. — Catalog # S0024.

Дараната, 1869. — Дараната. История буддизма в Индии /
Пер. с тиб. В. Васильева. — СПб., 1869.

Джанжа, 1. — Lcang skya. Grub pa'i mtha'i rnam par bzhag
pa gsal bar bshad pa thub bstan lhun po'i mdzes rgyan zhes bya ba las
sde tshan bzhi ba bzhugs so (Изложение концепций философских
школ. Часть 4). — Кс, 149 л. //The Asian Classics Input Project.
Release Three. — Washington, 1993, p. 95. — Catalog # S0063.

Джанжа, 2. — Lcang skya. Grub pa'i mtha'i rnam par bzhag pa
gsal bar bshad pa thub bstan lhun po'i mdzes rgyan zhes bya ba las sde
tshan dang po bzhugs so (Изложение концепций философских школ.
Часть 1). — Кс, 35 л. //The Asian Classics Input Project. Release
Three. — Washington, 1993, p. 95. — Catalog # S0060.

Донец, 2000. — A. M. Донец. Гнев и радость в свете концепций
зависимого происхождения и срединности в схоластической тра-
диции тибетского буддизма //Седьмая буддологическая конферен-
ция. — СПб., 2000, с. 28-32.

Жамьян Шадба, 1. — 'Jam dbyangs bzhad ba'i rdo rje. dBu ma la
'jug pa'i mtha' spyod lung rigs gter mdzod zab don gsal skal bzang 'jug
ngogs (Подробное исследование «Введения в мадхьямику»). — Кс,
442 л. — Б/м.

Жамьян Шадба, 2. — 'Jam dbyangs bzhad ba'i rdo rje. Grub
mtha'i rnam bshad. las thai rang gi skabs bzhugs so (Концепции
философских школ. Раздел «Сватантрика и прасангика»). — Кс,
240 л. (т. 14?). — Б/м.

Жамьян Шадба, 3. — 'Jam dbyangs bzhad' ba'i rdo rje. bDen
bzhi'i rnam bshad 'khrul bral lung rigs kyi nyi ma chen po bi dza ha ra
(Объяснение четырех истин). — Кс, 16 л. (т. 11?). — Б/м.

Жамьян Шадба, 4. — 'Jam dbyangs bzhad ba'i rdo rje. rTen 'brel
gyi mtha' dpyha' dpyod (Подробное исследование доктрины зави-
симого возникновения). Кс, 58 л. — Б/м.



462 Введение в мадхьямику

Жамьян Шадба, 5. — 'Jam dbyangs bzhad ba'i rdo rje. Tshig gsal
stong thun gyi tshad ma'i rnam bshad. (Прасангиковская концепция
праманы). Кс, 69 л. (т. 11?). — Б/м.

Жамьян Шадба, 6. — 'Jam dbyangs bzhad ba'i rdo rje. Drang
dang nges pa'i don rnam par 'byed pa'i mtha' dpyod. (Подроб-
ное исследование по герменевтике). — Кс, 143 л. (т. 11?). —
Б/м.

Жамьян Шадба-второй, 1. — 'Jam dbyangs bzhad ba'i rdo rje'i
sku phreng gnyis pa. Sa lam yig cha (Учебник по «Ступеням и
путям») // bio rig dang sa lam don bdun cu bcas bzhugs so. — dPar
thengs gnyis par deb grangs, 500, 1992, с 83-131.

Жамьян Шадба-второй, 2. — Дзунба Кунчог Жигме Ванбо.
Драгоценное ожерелье учений философских школ. /Пер. с тиб.
Б. Б. Дампилона. — Улан-Удэ: Дашичойхорлин, 1998.

Кочергина, 1987. — В. А. Кочергина. Санскритско-русский сло-
варь. — М.: «Русский язык», 1987.

Муге Сандан. — dMu dge bsam gtan. Dris Ian gter gyi kha byang
bzhugs (Пояснение терминов, рассматриваемых в «Собрании тем»
(bsdus grva]) //Tshad ma'i don rtsa 'grel. — Mi rigs dpe skrun khang,
1996, с 337-372.

Нагарджуна. — Klu sgrub. dBu ma rtsa ba'i tshig leur byas pa
shes rab ces bya ba bzhugs so («Праджня». Основы мадхьямики), —
Кс, 70 л. — Dam chos rab rgyas gling.

Ригзин, 1986. — Tsepak Rigzin. Tibetan — English Dictionary of
Buddist Terminology. — Dharmasala, 1986.

Розенберг, 1991. — О. О. Розенберг. Труды по буддизму. — М.:
«Наука», 1991.

Сандхинирмочана. — 'Phags pa dgongs pa nges par 'grel ba zhes
bya ba theg pa chen po'i mdo (Сутра «Истинное объяснение мыс-
ли»). — Кс, 87 л. //The Asian Classics Input Project. Release Three. —
Washington, 1993, p. 84. — Catalog # KDO106.

Санчая. — 'Phags pa mdo sdud pa bzhugs so («Сутра — собра-
ние»). Кс, 17 л. — Б/м.

Суматиратна. — Sumatiratna. Bod hor kyi brda yig ming tshig
don gsum gsal bar byed pa mun sel sgron sgron me bzhugs so (Ти-
бетско-монгольский толковый словарь). — Corpus scriptorum
mongolorum. Т. VII. — Улан-Батор, 1959.



Литература 463

Суматншилабхадра. — Sumatihilahadra. Blang dor la nye bar
mkho ba'i rten 'brel kyi don dang rnam gzhag bshad pa'i tshul bzhugs
(«Идея зависимого возникновения, необходимая для принятия и
отказа, и методика объяснения концепции). — К с , 28 л. — Lcag
lug dbung zla.

Сутра встречи. — 'Phags pa yab dang sras mjal ba zhes bya ba
theg pa chen po'i mdo (сутра «Встреча отца и сына»). — К с ,
168 л. //The Asian Classics Input Project. Release Three. — Washing-
ton, 1993, p. 82. — Catalog # KD0060.

Сутра-самуччая. — mDo kun las btus pa («Избранные места из
разных сутр». Подборка Нагарджуны). — К с , 67 л. 0. 148В-215А) //
The Asian Classics Input Project. Release Three. — Washington, 1993.

Туган. — Thuu bkvan. Grub mtha' bzhugs so («Религиозные
системы»). — 'Bras spungs bio gsal gling dpe mdzod khang, 1992.

Хайдуб Чже, 1, — mKhas grub rje, Zab mo stong pa nyid gyi de
kho na nyid rab tu gsal bar byed pa'i bstan bcos skal bzang mig 'byed
ces bya ba bzhugs so («Открывающий глаза счастливцам». Трак-
тат, полностью разъясняющий истинную суть глубокой шунья-
ты). — К с , 247 л. (т. 2?). — Б/м.

Хайдуб Чже, 2. — mKhas grub rje. ITa khrid mun sel sgron me
zhes bya ba bzhugs so («Светильник, рассеивающий мрак». Руко-
водство по взгляду). — К с , 27 л. — Б/м.

Цзонхава, 1. — Bio bzang grags pa'i dpal. bsTan bcos chen po
dbu ma la 'jug pa'i rnam bshad dgongs pa rab p a l bzhugs so (Ком-
ментарий на «Введение в мадхьямику»). — К с , 267 л. //The Asian
Classics Input Project. Release Three. —Washington, 1993, p. 101. —
Catalog # S 5408.

Цзонхава, 2, — Bio bzang grags pa'i dpal. Drang dang nges pa'i
don rnam par 'byed pa'i bstan bcos legs bshad snying po bzhugs so
(«Сущность объяснения превосходного». Трактат по герменевти-
ке). — К с , 114 л. //The Asian Classics Input Project. Release Three. —
Washington, 1993, p. 101. — Catalog # S 5396.

Щербатской, 1988. — Ф. И. Щербатской. Избранные труды по
буддизму. — М.: «Наука», 1988.



По вопросам приобретения книг издательства «Евразия»
обращаться в отделы оптовой реализации издательства «София»:

в Москве: уя. Казакова, д. 18, стр.' 20,
тел.: (095) 105-35-22, 105-35-28

в Киеве: ул. Белорусская, Збб-А,
тел.: (044) 230-27-32, 230-27-34

в Санкт-Петербурге: ул. Барочная, д. 2, литер А
тел.: (812) 235-51-14,
230-88-11,230-89-11

Чандракирти

ВВЕДЕНИЕ В МАДХЬЯМИКУ
(с комментарием автора)

Главный редактор Чубарь В. В,
Ведущий редактор Трофимов В. Ю:

Литературный редактор Монгтевич Г. А.
Художественный редактор Лосев П. П.

Верстка Антоновой Е. А.
Корректор Зверькова Е. В.

Подписано в печать 01.11.2004.
Формат 60 х 88 Чя.

Усл. печ. л. 29. Гарнитура Times.
Бумага офсетная. Печать офсетная.

Тираж 1000 экз. Заказ М> 3699.

«Издательская группа Евразия»
197343, Санкт-Петербург, ул. Земледельческая, д. 3

Тел. 303-93-25
e-mail: evrasia@peterlink.ru

Издательский дом «София»
i 09028, Россия, Москва, ул. Воронцово поле, 15/38, стр. 9

Издательство «София»
04119, Украина, Киев-119, ул. Белорусская, 36-А

Отпечатано с готовых диапозитивов
в ГУП «Типография «Наука»

199034, Санкт-Петербург, 9 линия, 12






